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7.2.2004 EL C 35/1Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης

I

(Ανακοινώσεις)

∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟ

∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(πέµπτο τµήµα)

της 4ης ∆εκεµβρίου 2003

στην υπόθεση C-63/01 [αίτηση του Ηigh Court of Justice
(England & Wales), Queen’s Bench Division για την έκδοση
προδικαστικής αποφάσεως]: Samuel Sidney Evans κατά The
Secretary of State for Environment, Transport and the

Regions, The Motor Insurers’ Bureau (1)

(«Προσέγγιση των νοµοθεσιών — Οδηγία 84/5/ΕΟΚ —
Υποχρεωτική ασφάλιση της αστικής ευθύνης που προκύ-
πτει από την κυκλοφορία αυτοκινήτων οχηµάτων —
Ζηµίες προκληθείσες από οχήµατα αγνώστων στοιχείων
ή ανεπαρκώς ασφαλισµένα — Προστασία των θυµάτων
—Μη ορθή µεταφορά της οδηγίας —Ευθύνη του κράτους

µέλους»)

(2004/C 35/01)

(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)

(Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθεί
στη «Συλλογή της Νοµολογίας»)

Στην υπόθεση C-63/01, µε αντικείµενο αίτηση του Ηigh Court of
Justice (England & Wales), Queen’s Bench Division (Ηνωµένο
Βασίλειο), προς το ∆ικαστήριο, κατ' εφαρµογήν του άρθρου 234
ΕΚ, µε την οποία ζητήθηκε, στο πλαίσιο της διαφοράς που εκκρεµεί
ενώπιον του αιτούντος δικαστηρίου µεταξύ Samuel Sidney Evans
και The Secretary of State for Environment, Transport and the
Regions, The Motor Insurers’ Bureau, η έκδοση προδικαστικής
αποφάσεως ως προς την ερµηνεία του άρθρου 1, παράγραφος 4,
της δεύτερης οδηγίας 84/5/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της
30ής ∆εκεµβρίου 1983, για την προσέγγιση των νοµοθεσιών των
κρατών µελών των σχετικών µε την ασφάλιση της αστικής ευθύνης
που προκύπτει από την κυκλοφορία αυτοκινήτων οχηµάτων (ΕΕ
L 8, σ. 17), το ∆ικαστήριο (πέµπτο τµήµα), συγκείµενο από
τους P. Jann (εισηγητή), προεδρεύοντα του πέµπτου τµήµατος,
D. A. O. Edward και S. von Bahr, δικαστές, γενικός εισαγγελέας:
S. Alber, γραµµατέας: L. Hewlett, κύρια υπάλληλος διοικήσεως,
εξέδωσε στις 4 ∆εκεµβρίου 2003, απόφαση µε το ακόλουθο
διατακτικό:

1) Το άρθρο 1, παράγραφος 4, της δεύτερης οδηγίας
84/5/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 30ής ∆εκεµβρίου 1983,
για την προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών
των σχετικών µε την ασφάλιση της αστικής ευθύνης που
προκύπτει από την κυκλοφορία αυτοκινήτων οχηµάτων,
έχει την έννοια ότι:

— Ένας οργανισµός µπορεί να θεωρηθεί ως εγκεκριµένος
από κράτος µέλος, κατά την έννοια της διατάξεως
αυτής, οσάκις η υποχρέωσή του να χορηγεί αποζη-
µίωση στα θύµατα ζηµιών που προκαλούν αγνώστων
στοιχείων ή ανεπαρκώς ασφαλισµένα οχήµατα απορ-
ρέει από συµφωνία συναφθείσα µεταξύ του οργα-
νισµού και δηµόσιας αρχής του κράτους µέλους, υπό
την προϋπόθεση ότι η συµφωνία ερµηνεύεται και
εφαρµόζεται υπό την έννοια ότι υποχρεώνει τον οργα-
νισµό να παράσχει στα θύµατα την αποζηµίωση που
τους εγγυάται η δεύτερη οδηγία 84/5 και ότι τα
θύµατα µπορούν να στραφούν ευθέως στον οργανισµό.

— ∆ιαδικαστικές λεπτοµέρειες όπως οι θεσπισθείσες στο
Ηνωµένο Βασίλειο είναι επαρκείς για τη διασφάλιση
της προστασίας που τα θύµατα ζηµιών προκαλουµένων
από αγνώστων στοιχείων ή ανεπαρκώς ασφαλισµένα
οχήµατα αντλούν από τη δεύτερη οδηγία 84/5.

— Η χορηγούµενη για ζηµίες προκληθείσες από
αγνώστων στοιχείων ή ανεπαρκώς ασφαλισµένο όχηµα
αποζηµίωση, η οποία καταβάλλεται από τον επί τούτου
εγκεκριµένο οργανισµό, πρέπει να λαµβάνει υπόψη
την παρέλευση του χρόνου µέχρι την πραγµατική
καταβολή των αναγνωριζοµένων ποσών, ώστε να δια-
σφαλίζεται υπέρ των θυµάτων ικανοποιητική αποζη-
µίωση. Εναπόκειται στα κράτη µέλη να καθορίσουν
τους εφαρµοστέους συναφώς κανόνες.

— Η χορηγούµενη για ζηµίες προκληθείσες από
αγνώστων στοιχείων ή ανεπαρκώς ασφαλισµένο όχηµα
αποζηµίωση, η οποία καταβάλλεται από τον επί τούτου
εγκεκριµένο οργανισµό, δεν πρέπει να προβλέπει την
επιστροφή των εξόδων στα οποία υποβλήθηκαν τα
θύµατα για την εξέταση της αιτήσεώς τους αποζη-
µιώσεως, παρά µόνο στον βαθµό που η επιστροφή αυτή
είναι αναγκαία για τη διαφύλαξη των δικαιωµάτων που
τα θύµατα αντλούν από τη δεύτερη οδηγία 84/5, στα
πλαίσια της τηρήσεως των αρχών της ισοδυναµίας
και της αποτελεσµατικότητας. Στο αιτούν δικαστήριο
εναπόκειται να εκτιµήσει αν συµβαίνει αυτό στα πλαί-
σια του διαδικαστικού συστήµατος που θεσπίστηκε
στο οικείο κράτος µέλος.
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2) Εναπόκειται στο αιτούν δικαστήριο, σε περίπτωση που
ο έλεγχος του θεσπισθέντος συστήµατος αποζηµιώσεως
αποκαλύπτει παράλειψη µεταφοράς της δεύτερης
οδηγίας 84/5 και η ως άνω παράλειψη προκάλεσε ζηµία
στον S. Evans, να αποφανθεί αν είναι κατάφωρη η δια-
πιστωθείσα αθέτηση της υποχρεώσεως µεταφοράς.

(1) ΕΕ C 118 της 21.4.2001.

Αίτηση της Ιcon Institute GmbH, που υποβλήθηκε στις
21 Νοεµβρίου 2003, µε την οποία ζητείται να επιτραπεί
η κατάσχεση εις χείρας της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών

Κοινοτήτων

(Υπόθεση C-1/03 SA)

(2004/C 35/02)

Η Ιcon Institute GmbH, εκπροσωπούµενη από τον R. Nathan,
κάτοικο Λουξεµβούργου, υπέβαλε στις 21 Νοεµβρίου 2003
ενώπιον του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αίτηση µε
την οποία ζητεί να επιτραπεί η κατάσχεση εις χείρας της Επιτροπής
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Η αιτούσα ζητεί από το ∆ικαστήριο:

να άρει την ασυλία της Επιτροπής, προκειµένου να διεξαχθεί
οµαλώς η διαδικασία κατασχέσεως εις χείρας της Επιτροπής του
ποσού που αυτή κατέχει ως µεσεγγυούχος έναντι της καθής η
αίτηση κατασχέσεως, ήτοι της CESD — Communautaire a.s.b.l.,
δεδοµένου ότι δεν υφίσταται κανένα νοµικό ή πραγµατικό επιχεί-
ρηµα που να αντιτίθεται στην εκ µέρους της Επιτροπής, ως τρίτου
εις χείρας του οποίου γίνεται η κατάσχεση, έγκυρη καταβολή στην
αιτούσα του ποσού που κατέχει προσωρινώς.

Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέ-
βαλε το Verwaltungsgerichtshof µε διάταξη της 4ηςΣεπτεµ-
βρίου 2003 στην υπόθεση της προσφυγής του Εrgül Dogan

(Υπόθεση C-383/03)

(2004/C 35/03)

Με διάταξη της 4ης Σεπτεµβρίου 2003, η οποία περιήλθε στη
Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις
12 Σεπτεµβρίου 2003, το Verwaltungsgerichtshof στο πλαίσιο
της προσφυγής του Εrgül Dogan που εκκρεµεί ενώπιόν του, ζητεί
από το ∆ικαστήριο την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως επί του
εξής ερωτήµατος:

Έχει το άρθρο 6, παράγραφος 2, της αποφάσεως 1/80 του —
συσταθέντος µε τη Συµφωνία Συνδέσεως µεταξύ της Ευρωπαϊκής
Οικονοµικής Κοινότητας και της Τουρκίας— Συµβουλίου
Συνδέσεως της 19ης Σεπτεµβρίου 1980, σχετικά µε την προώθηση
της Συνδέσεως (στο εξής: απόφαση 1/80), την έννοια ότι ένας
Τούρκος υπήκοος χάνει τα δικαιώµατα που παραχωρεί το άρθρο 6,
παράγραφος 1, της αποφάσεως 1/80, εάν, προς εκτέλεση στερητι-
κής της ελευθερίας ποινής, φυλακιστεί για διάρκεια τριών ετών;

Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέ-
βαλε το Tampereen käräjäoikeus µε απόφαση της 7ης
Νοεµβρίου 2003 στην υπόθεση ΑGM-COS.MET srl κατά

Φινλανδικού ∆ηµοσίου και Tarmo Lehtinen

(Υπόθεση C-470/03)

(2004/C 35/04)

Με απόφαση της 7 Νοεµβρίου 2003, η οποία περιήλθε στη
Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις
11 Νοεµβρίου 2003, το Tampereen käräjäoikeus, στο πλαίσιο
της διαφοράς µεταξύ ΑGM-COS.MET srl και Φινλανδικού ∆ηµο-
σίου και Tarmo Lehtinen που εκκρεµεί ενώπιόν του, ζητεί από το
∆ικαστήριο την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως επί των εξής
ερωτηµάτων:

1) Είναι θεµιτό να θεωρείται ως µέτρο ισοδυνάµου προς
ποσοτικούς περιορισµούς αποτελέσµατος υπό την έννοια του
άρθρου 28 ΕΚ, ή µέτρο από το οποίο πρέπει να απέχουν τα
κράτη µέλη υπό την έννοια του άρθρου 10 ΕΚ, παράγρα-
φος 2, όταν δηµόσιος υπάλληλος-εµπειρογνώµων, ανήκων
στη δηµόσια υπηρεσία που είναι επιφορτισµένη µε την
ασφάλεια στην εργασία, ο οποίος όµως δεν έχει εξουσία
λήψεως αποφάσεων, εκφράζει τις απόψεις του σε κύριο
τηλεοπτικό δελτίο ειδήσεων εθνικού καναλιού και σε ευρείας
κυκλοφορίας εφηµερίδες, καθώς και σε εµπορικούς ή
επαγγελµατικούς οργανισµούς, ενώ έχει κινηθεί διαδικασία
ελέγχου στη σχετική αγορά, χωρίς όµως να έχει ληφθεί
απόφαση, υπό τέτοιες συνθήκες ώστε οι δηλώσεις του, είτε
άµεσα είτε µέσω άλλων προσώπων, περί των κινδύνων που
ενέχει για την υγεία και µάλιστα για τη ζωή των ανθρώπων,
µηχανή που τέθηκε στην αγορά από συγκεκριµένο
κατασκευαστή µπορούν να δηµιουργήσουν αρνητική δηµόσια
εικόνα της επίµαχης µηχανής και να βλάψουν τη θέση της σε
εµπορία;
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2) Πρέπει να ερµηνευθεί η οδηγία 98/37/ΕΚ (1) σχετικά µε τις
µηχανές υπό την έννοια ότι ο επίµαχος ανυψωτήρας οχηµά-
των αντίκειται προς τους βασικούς κανόνες ασφάλειας που
θεσπίζει η οδηγία διότι η µηχανή αυτή δεν κατασκευάστηκε
σύµφωνα µε το πρότυπο SFS-EN 1493, οπότε κατά τον
σχεδιασµό της δοµής της δεν ελήφθη υπόψη η τοποθέτηση
του προς ανύψωση οχήµατος σε ανυψωτικές ράβδους και
από τις δύο πλευρές και οι υπολογισµοί αντοχής καθεµιάς
από αυτές τις ανυψωτικές ράβδους δεν πραγµατοποιήθηκαν
προβλέποντας τις πλέον δυσµενείς συνθήκες ανυψώσεως;

3) a) Αν η απάντηση στο πρώτο ερώτηµα είναι καταφατική,
είναι δυσανάλογες προς τον επιδιωκόµενο σκοπό οι
περιγραφείσες ανωτέρω πράξεις του υπαλλήλου ενόψει
του ευγενούς σκοπού της προστασίας της υγείας και
της ζωής των ανθρώπων και, εποµένως, αντίθετες προς
τη Συνθήκη ΕΚ, ακόµα και αν το δεύτερο ερώτηµα
χρήζει επίσης καταφατικής απαντήσεως, εφόσον ληφθεί
υπόψη η φύση των πράξεων αυτών και, συγκεκριµένα,
το γεγονός ότι ήταν δυνατόν να δοθούν πληροφορίες
επί των ενδεχοµένων κινδύνων και να αποφευχθεί η
εµφάνιση επικινδύνων καταστάσεων χρησιµοποιώντας
άλλα µέσα εκτός από τα περιγραφέντα στο πρώτο
ερώτηµα, το ότι οι πράξεις αυτές έλαβαν χώρα προτού
η αρµόδια αρχή λάβει απόφαση στην υπόθεση ελέγχου
της αγοράς και ότι, αφορώντας συγκεκριµένα ένα
καθορισµένο προϊόν, µπορούσαν να θίξουν τη θέση του
σε εµπορία;

β) Αν το προβληθέν στο ερώτηµα 3, σηµείο α', ζήτηµα,
περί αναλογικότητας εµπίπτει στην εκτίµηση του εθνι-
κού δικαστηρίου, πρέπει το δικαστήριο αυτό να προσ-
δώσει ιδιαίτερη σηµασία στο γεγονός της ενδεχόµενης
µη συµφωνίας προς τους κοινοτικούς εθνικούς κανόνες
περί ασφάλειας, ή να προσδώσει ιδιαίτερη σηµασία στις
συνθήκες δηµοσιοποιήσεως της µη συµφωνίας;

4) Μπορούν οι πράξεις του υπαλλήλου που περιγράφηκαν
στο πρώτο ερώτηµα, υπό τις αναφερθείσες ανωτέρω στο
ερώτηµα 3, σηµείο α', περιστάσεις, να δικαιολογηθούν από
την ελευθερία εκφράσεως, που διασφαλίζεται στο άρθρο 10
της Ευρωπαϊκής Συµβάσεως για την Προστασία των ∆ικαιω-
µάτων του Ανθρώπου και των Θεµελιωδών Ελευθεριών,
ακόµα και αν αντίκεινται στα άρθρα 28 ΕΚ και 30 ΕΚ, ή στο
άρθρο 10 ΕΚ;

5) a) Αν οι περιγραφείσες στο πρώτο ερώτηµα πράξεις του
υπαλλήλου είναι αντίθετες προς τα άρθρα 28 ΕΚ και
30 ΕΚ, ή στο άρθρο 10 ΕΚ, είναι η παράβαση επαρκώς
κατάφωρη και σοβαρή ώστε, αν πληρούνται οι λοιπές
προϋποθέσεις στοιχειοθετήσεως της ευθύνης του, να
υποχρεούται το κράτος δυνάµει του κοινοτικού δικαίου
σε αποκατάσταση της ζηµίας που οι πράξεις αυτές
συνεπάγονται για την επιχείρηση που έθεσε σε εµπορία
τη µηχανή;

β) Είναι κατάφωρη και σοβαρή η προβαλλόµενη στο
σηµείο α' παράβαση ακόµα στην περίπτωση όπου ουδέν
σφάλµα ή αµέλεια µπορεί να προσαφθεί στην αρµόδια
αρχή (ή στον αρµόδιο υπάλληλο) που έχει την εξουσία
λήψεως αποφάσεως και ενώ η αρχή αυτή (ή ο υπάλλη-
λος αυτός) ουδόλως ενέκρινε τις επικριθείσες πράξεις
αλλ' ούτε και ενήργησε ώστε οι πράξεις αυτές να έχουν
πρακτικές συνέπειες;

γ) Μπορεί το άρθρο 10 ΕΚ και, συγκεκριµένα, η παράγρα-
φος 2, να δηµιουργήσουν δικαιώµατα υπέρ των ιδιωτών
υπό τις συνθήκες που περιγράφονται στο πρώτο
ερώτηµα;

δ) Πλην της ευθύνης του κράτους, µπορεί επίσης να
στοιχειοθετηθεί ευθύνη του ιδίου του υπαλλήλου δυνά-
µει του κοινοτικού δικαίου, και υπό τις ίδιες συνθήκες,
λόγω των πράξεών του όπως περιγράφονται στο πρώτο
ερώτηµα, αν οι πράξεις αυτές είναι αντίθετες προς το
κοινοτικό δίκαιο;

ε) Είναι στην πράξη αδύνατη ή υπερβολικά δυσχερής η
επίτευξη αποζηµιώσεως βάσει του κοινοτικού δικαίου,
όταν το εθνικό δίκαιο δέχεται την αποκατάσταση
οικονοµικών ζηµιών πλην αυτών που προκαλούνται σε
βάρος προσώπων και αγαθών µόνον αν η ζηµία είναι το
αποτέλεσµα νοµικώς κυρώσιµης πράξεως ή ασκήσεως
της δηµόσιας εξουσίας ή, άλλως, αν συντρέχουν ιδιαί-
τερα σοβαροί λόγοι για να διαταχθεί η αποζηµίωση;

6) a) Αν η αποκατάσταση ζηµίας, περιλαµβανοµένης της
περιπτώσεως προκλήσεως ζηµίας εξ αµελείας, απορ-
ρέουσας από την παραβίαση των κανόνων περί ελεύθε-
ρης κυκλοφορίας των εµπορευµάτων διατάσσεται
κατ' εφαρµογήν της εθνικής νοµοθεσίας, απαιτεί το
κοινοτικό δίκαιο η επιβαλλόµενη αποκατάσταση της
ζηµίας να αποτελεί αποτελεσµατική και αποτρεπτική
κύρωση και συµβιβάζεται µε τους κανόνες του κοινοτι-
κού δικαίου περί ευθύνης το γεγονός ότι δηµόσιος
υπάλληλος που διέπραξε παράβαση ή αµέλεια υπό την
έννοια της εθνικής νοµοθεσίας είναι υπεύθυνος για
τη ζηµία µόνο κατά εύλογη αναλογία, η οποία δεν
αντιστοιχεί οπωσδήποτε στο σύνολο της ζηµίας, και
µάλιστα απαλλάσσεται κάθε ευθύνης αν τουπροσάπτε-
ται µόνον ελαφρά αµέλεια, ή ο υπάλληλος και το
κράτος που είναι υπεύθυνο για το σφάλµα ή την αµέλεια
του υπαλλήλου υποχρεούνται να αποκαταστήσουν
οικονοµική ζηµία πλην της ζηµίας που προκλήθηκε σε
πρόσωπα ή αγαθά µόνον αν η ζηµία αυτή είναι το
αποτέλεσµα νοµικώς κυρώσιµης πράξεως ή ασκήσεως
της δηµόσιας εξουσίας ή, άλλως, αν συντρέχουν ιδιαί-
τερα σοβαροί λόγοι για να διαταχθεί η αποζηµίωση;

β) Αν οποιοσδήποτε από τους περιορισµούς της ευθύνης
που αναφέρθηκαν στο σηµείο α' δεν συµβιβάζεται µε το
κοινοτικό δίκαιο, µπορεί απόφαση περί αποζηµιώσεως
εκδοθείσα δυνάµει του εθνικού δικαίου να παρακάµψει
τον περιορισµό αυτό ως προς τον εν λόγω υπάλληλο,
ακόµα και αν απορρέει γι' αυτόν υποχρέωση αποζη-
µιώσεως αυστηρότερη ή µεγαλύτερη απ' ό,τι προβλέπει
η εθνική νοµοθεσία;

(1) Οδηγία 98/37/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου
της 22ας Ιουνίου 1998 για την προσέγγιση της νοµοθεσίας των
κρατών µελών σχετικά µε τις µηχανές (ΕΕ L 207, σ. 1).
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Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέ-
βαλε το Cour d’arbitrage µε απόφαση της 29ης Οκτωβρίου
2003, στην υπόθεση Η. Clerens κατά Régio wallonne

(Περιφέρειας της Βαλονίας)

(Υπόθεση C-480/03)

(2004/C 35/05)

Με απόφαση της 29ης Οκτωβρίου 2003, η οποία περιήλθε στη
Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις
18 Νοεµβρίου 2003, το Cour d’arbitrage, στο πλαίσιο της
διαφοράς µεταξύ Η. Clerens και Régio wallonne που εκκρεµεί
ενώπιόν του, ζητεί από το ∆ικαστήριο την έκδοση προδικαστικής
αποφάσεως επί των εξής ερωτηµάτων:

1) Πρέπει η οδηγία 79/409/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της
2ας Απριλίου 1979, περί διατηρήσεως των αγρίων πτη-
νών (1), να ερµηνευθεί υπό την έννοια ότι δεν επιτρέπει στα
κράτη µέλη τη θέσπιση νοµοθεσίας η οποία εφαρµόζεται και
επί των πτηνών που γεννώνται και εκτρέφονται εν αιχµαλωσία,
όπως µνηµονεύονται στο παράρτηµα Ι της οδηγίας αυτής;

2) Πρέπει η ίδια οδηγία να ερµηνευθεί υπό την έννοια ότι
επιτρέπει στα κράτη µέλη τη θέσπιση προστατευτικής νοµοθε-
σίας για τα πτηνά που γεννώνται και εκτρέφονται εν αιχµα-
λωσία µόνο στο µέτρο που η νοµοθεσία αυτή αφορά
αποκλειστικώς το εµπόριο των πτηνών αυτών ή µπορεί η
νοµοθεσία αυτή να εφαρµόζεται επί όλων των πράξεων που
είναι δυνατό να εµπίπτουν στο εµπόριο πτηνών;

(1) ΕΕ ειδ. έκδ. 15/001, σ. 202.

Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέ-
βαλε το Ηigh Court of Justice (England & Wales) Chancery
Division µε διάταξη της 27ης Οκτωβρίου 2003, στην υπό-
θεση Bond House Systems Ltd κατά Commissioners of

Customs and Excise

(Υπόθεση C-484/03)

(2004/C 35/06)

Με διάταξη της 27ης Οκτωβρίου 2003, η οποία περιήλθε στη
Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις
19 Νοεµβρίου 2003, το Ηigh Court of Justice (England &
Wales) Chancery Division, στο πλαίσιο της διαφοράς µεταξύ
Bond House Systems Ltd και Commissioners of Customs and
Excise που εκκρεµεί ενώπιόν του, ζητεί από το ∆ικαστήριο την
έκδοση προδικαστικής αποφάσεως επί των εξής ερωτηµάτων:

1) Λαµβανοµένων υπόψη των γενικών αρχών του κοινοτικού
δικαίου (και ειδικότερα, των αρχών της αναλογικότητας και
της ασφάλειας δικαίου) και του άρθρου 28 της Συνθήκης
ΕΚ:

α) στο πλαίσιο των κρίσιµων πραγµατικών περιστατικών,
ήταν η εκκαλούσα «υποκειµέν[η] στον φόρο που ενεργεί
υπό την ιδιότητά [της] αυτή» κατάτην έννοια του
άρθρου 2, παράγραφος 1, της έκτης οδηγίας όταν, µε
τις 26 συναλλαγές, απέκτησε τις ΚΜΕ από πωλητές
Ηνωµένου Βασιλείου και τις πώλησε σε αγοραστές
εκτός Ηνωµένου Βασιλείου;

β) στο πλαίσιο των κρίσιµων πραγµατικών περιστατικών,
ασκούσε η εκκαλούσα «οικονοµική δραστηριότητα»
κατά την έννοια του άρθρου 4 της έκτης οδηγίας όταν,
µε τις 26 συναλλαγές, απέκτησε τις ΚΜΕ από πωλητές
Ηνωµένου Βασιλείου και τις πώλησε σε αγοραστές
εκτός Ηνωµένου Βασιλείου;

γ) στο πλαίσιο των κρίσιµων πραγµατικών περιστατικών,
συνιστούσε η εκ µέρους της εκκαλούσας απόκτηση, µε
τις 26 συναλλαγές, των ΚΜΕ από πωλητές Ηνωµένου
Βασιλείου «παράδοση αγαθών» προς την εκκαλούσα
κατά την έννοια του άρθρου 5, παράγραφος 1, της
έκτης οδηγίας;

δ) στο πλαίσιο των κρίσιµων πραγµατικών περιστατικών,
συνιστούσε η εκ µέρους της εκκαλούσας πώληση, µε
τις 26 συναλλαγές, των ΚΜΕ σε αγοραστές εκτός
Ηνωµένου Βασιλείου «παράδοση αγαθών» από την
εκκαλούσα κατά την έννοια του άρθρου 5, παράγραφος
1, της έκτης οδηγίας;

2) ∆ίδουν οι απαντήσεις στο ανωτέρω ερώτηµα 1, στοιχεία α'
έως δ', λαβή για οποιαδήποτε παραβίαση των γενικών αρχών
του κοινοτικού δικαίου (και ειδικότερα, των αρχών της
αναλογικότητας και της ασφάλειας δικαίου);

Προσφυγή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά
της Ιρλανδίας, που ασκήθηκε την 1η ∆εκεµβρίου 2003

(Υπόθεση C-507/03)

(2004/C 35/07)

H Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, εκπροσωπούµενη από
τον K. Wiedner, επικουρούµενο από τον J. E. Flynn QC, δικηγόρο,
µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο, άσκησε την 1η ∆εκεµβρίου
2003 ενώπιον του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
προσφυγή κατά της Ιρλανδίας.

H προσφεύγουσα ζητεί από το ∆ικαστήριο:

1) να αναγνωρίσει ότι η Ιρλανδία, αποφασίζοντας να αναθέσει
την παροχή υπηρεσιών στην Αn Post, χωρίς προηγουµένως να
προβεί σε οποιαδήποτε δηµοσιότητα, παρέβη τις υποχρεώσεις
που υπέχει από τη Συνθήκη· και

2) να καταδικάσει την Ιρλανδία στα δικαστικά έξοδα της
Επιτροπής.



7.2.2004 EL C 35/5Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης

Ισχυρισµοί και κύρια επιχειρήµατα

Η Επιτροπή θεωρεί ότι το γεγονός ότι η επίδικη σύµβαση εµπίπτει
στο πεδίο εφαρµογής της οδηγίας 92/50/ΕΟΚ (1) του Συµβουλίου,
όπως τροποποιήθηκε µε την οδηγία 97/52/ΕΚ (2) του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, δεν αποκλείει την εφαρµογή
της αρχής που διατυπώθηκε στην υπόθεση Telaustria (3), η οποία
απορρέει από τις θεµελιώδεις ελευθερίες που θεσπίζει η Συνθήκη
και από την εφαρµογή γενικών αρχών που απορρέουν ειδικότερα
από τις θεµελιώδεις αυτές ελευθερίες. Η υποχρέωση των κρατών
µελών να συµµορφώνονται προς τις γενικές αρχές κατοχυρώνεται
µε την ίδια οδηγία στο άρθρο 3, παράγραφος 2 (βλ. ανωτέρω), δια
της θεσπίσεως γενικής υποχρεώσεως των αναθετουσών αρχών να
αποφεύγουν κάθε δυσµενή διάκριση µεταξύ των επιχειρήσεων
παροχής υπηρεσιών. Την υποχρέωση αυτή υπέχουν οι ιρλανδικές
αρχές τόσο για τις υπηρεσίες του Παραρτήµατος 1Β όσο και
γι' αυτές του Παραρτήµατος 1Α.

Προβάλλεται ότι η ανάλυση της Επιτροπής είναι η µόνη που
µπορεί να θεωρηθεί συµβατή µε τη λογική της εσωτερικής αγορά
που διέπει τη Συνθήκη. Η νοµολογία του ∆ικαστηρίου σαφώς
δέχεται ότι οι διατάξεις της Συνθήκης για τις ελευθερίες εγκα-
ταστάσεως και παροχής υπηρεσιών επιβάλλουν υποχρεώσεις στα
κράτη µέλη ως προς την ανάθεση δηµοσίων συµβάσεων οι οποίες
δεν εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής των οδηγιών. Τούτο ισχύει
για συµβάσεις (όπως οι συµβάσεις παραχωρήσεως υπηρεσιών) που
δεν εµπίπτουν ειδικά στο πεδίο εφαρµογής, καθώς και για
συµβάσεις οι οποίες εµπίπτουν µεν στο πεδίο εφαρµογής, αλλά η
αξία τους είναι χαµηλότερη από τα όρια που θέτουν οι διάφορες
οδηγίες.

Τούτων δοθέντων, η Επιτροπή υποστηρίζει ότι θα ήταν ευθέως
αντίθετο προς τη λογική της εσωτερικής αγοράς εάν, ενώ το
κοινοτικό δίκαιο απαιτεί κατάλληλη δηµοσιότητα ακόµη και στις
περιπτώσεις που η σύµβαση δεν εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής των
οδηγιών λόγω της δοµής της ή λόγω της αξίας της, αφηνόταν στα
κράτη µέλη η ευχέρεια να µην προβαίνουν σε καµία δηµοσιότητα
ορισµένων συµβάσεων (των οποίων η αξία υπερβαίνει τα χρηµατικά
όρια), για τον λόγο και µόνον ότι οι υπηρεσίες τις οποίες αυτές
αφορούν εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής του Παραρτήµατος 1Β
της οδηγίας.

(1) Οδηγία της 18ης Ιουνίου 1992, για το συντονισµό των διαδικασιών
σύναψης δηµόσιων συµβάσεων υπηρεσιών (ΕΕ L 209 της 24.7.1992,
σ. 1).

(2) Οδηγία της 13ης Οκτωβρίου 1997 περί τροποποιήσεως των οδηγιών
92/50/ΕΟΚ, 93/36/ΕΟΚ και 93/37/ΕΟΚ περί συντονισµού των
διαδικασιών σύναψης δηµοσίων συµβάσεων υπηρεσιών, συµβάσεων
δηµοσίων προµηθειών και συµβάσεων δηµοσίων έργων, αντιστοίχως
(ΕΕ L 328 της 28.11.1997, σ. 1).

(3) Υπόθεση C-324/98, Telaustria Verlags GMBH κατά Telekom
Austria AG, Συλλογή 2000, σ. Ι-10745.

Προσφυγή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά
του µεγάλου δουκάτου του Λουξεµβούργου, που ασκήθηκε

στις 12 ∆εκεµβρίου 2003

(Υπόθεση C-519/03)

(2004/C 35/08)

H Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, εκπροσωπούµενη από
τον D. Martin, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο, άσκησε

στις 12 ∆εκεµβρίου 2003 ενώπιον του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊ-
κών Κοινοτήτων προσφυγή κατά του µεγάλου δουκάτου του
Λουξεµβούργου.

H Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ζητεί από το ∆ικαστήριο:

1) να αναγνωρίσει ότι το µεγάλο δουκάτο του Λουξεµβούργου,
θέτοντας σε ισχύ τα άρθρα 7, παράγραφος 2, και 19,
εδάφιο 5, του νόµου της 12ης Φεβρουαρίου 1999, περί
θεσπίσεως γονικής άδειας και άδειας για οικογενειακούς
λόγους, παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει από την
παράγραφο 1 της ρήτρας 2 του κεφαλαίου ΙΙ του παραρτήµα-
τος της οδηγίας 96/34ΕΚ του Συµβουλίου, της 3ης Ιουνίου
1996, σχετικά µε τη συµφωνία — πλαίσιο για τη γονική
άδεια που συνήφθη µεταξύ των UNICE, CEEP και CES (1),
όσον αφορά:

— την υποκατάσταση της άδειας µητρότητας στη γονική
άδεια, και

— την προθεσµία από το τέλος της οποίας θεµελιώνεται
αυτοτελές δικαίωµα γονικής άδειας

2) να καταδικάσει το µεγάλο δουκάτο του Λουξεµβούργου στα
δικαστικά έξοδα.

Ισχυρισµοί και κύρια επιχειρήµατα

1. Η άδεια µητρότητας έχει εντελώς διαφορετική σκοπιµότητα
σε σχέση µε τη γονική άδεια. Περαιτέρω, η παράγραφος 1 της
ρήτρας 2 της συµφωνίας — πλαισίου προβλέπει ρητά ότι η γονική
άδεια είναι αυτοτελές δικαίωµα µε διάρκεια τουλάχιστον τριών
µηνών. Εποµένως, ο υποχρεωτικός τερµατισµός της γονικής άδειας,
όταν αρχίζει η άδεια µητρότητας, δεν είναι συµβατός µε τη διάταξη
αυτή του παραρτήµατος της οδηγίας 96/34. Η γυναίκα της οποίας
η άδεια µητρότητας ξεκίνησε κατά τη διάρκεια της γονικής
άδειας πρέπει να έχει τη δυνατότητα, λαµβανοµένου υπόψη του
αυτοτελούς δικαιώµατος λήψεως γονικής άδειας τουλάχιστον
τριών µηνών που αντλείται από την παράγραφο 1 της ρήτρας 2
της συµφωνίας — πλαισίου, να µεταφέρει το µέρος της γονικής
άδειάς της, το οποίο δεν µπόρεσε να λάβει λόγω της άδειας
µητρότητας.

2. Απαιτώντας ότι τα τέκνα πρέπει να έχουν γεννηθεί ή
υιοθετηθεί µετά τις 31 ∆εκεµβρίου 1998, οι αρχές του Λουξεµ-
βούργου προσέθεσαν µη επιτρεπόµενη από την οδηγία προϋπό-
θεση.

(1) ΕΕ L 45 της 19.6.1996, σ. 4.

Προσφυγή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά
του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως, που ασκήθηκε

στις 28 Ιανουαρίου 2004

(Υπόθεση C-27/04)

(2004/C 35/09)

Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, εκπροσωπούµενη από
τους M. Petite, A. van Solinge και P. Aalto, µε τόπο επιδόσεων
στο Λουξεµβούργο, άσκησε στις 28 Ιανουαρίου 2004, ενώπιον
του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, προσφυγή κατά
του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως
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Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ζητεί από το ∆ικαστήριο
να

1. διαπιστώσει ότι:

— οι αποφάσεις του Συµβουλίου να µη λάβει τα τυπικά
µέτρα που προτείνονται µε τις συστάσεις της Επιτροπής
δυνάµει του άρθρου 104, παράγραφοι 8 και 9·

— τα «συµπεράσµατα του Συµβουλίου σχετικά µε την
αξιολόγηση των δράσεων που ανέλαβε η Γαλλία κατόπιν
των συστάσεων του Συµβουλίου βάσει του άρθρου
104, παράγραφος 7, της Συνθήκης περί ιδρύσεως της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και µε την εξέταση περαιτέρω
µέτρων για τη µείωση του ελλείµµατος για την αντιµετώ-
πιση της κατάστασης υπερβολικού ελλείµµατος»

και

— τα «συµπεράσµατα του Συµβουλίου σχετικά µε την
αξιολόγηση των δράσεων που ανέλαβε η Γερµανία
κατόπιν των συστάσεων του Συµβουλίου βάσει του
άρθρου 104, παράγραφος 7, της Συνθήκης περί
ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και µε την
εξέταση περαιτέρω µέτρων για τη µείωση του ελλείµµα-
τος για την αντιµετώπιση της κατάστασης υπερβολικού
ελλείµµατος»,

που υιοθέτησε το Συµβούλιο στις 25 Νοεµβρίου 2003 είναι
παράνοµα και πρέπει να ακυρωθούν.

2. να καταδικάσει το Συµβούλιο στα δικαστικά έξοδα.

Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα

Το σύστηµα που καθιερώνει η Συνθήκη και, ειδικότερα, η
διαδικασία του άρθρου 104 ΕΚ προβλέπει ότι, όταν η Επιτροπή
εκτιµά ότι ένα κράτος µέλος έχει υπερβολικό έλλειµµα, το
Συµβούλιο οφείλει να αποφασίσει αν συντρέχει τέτοιο πράγµα,
στην περίπτωση αυτή, να καθορίσει τα επιτακτικά µέτρα που πρέπει
να ληφθούν για την αντιµετώπισή του το συντοµότερο δυνατό.
Μολονότι όµως το Συµβούλιο συµµερίζεται την οικονοµική
ανάλυση στην οποία η Επιτροπή στήριξε τις συστάσεις της,
κινήθηκε εκτός του συγκεκριµένου και δεσµευτικού πλαισίου του
άρθρου 104 ΕΚ και εξέδωσε πράξη µη προβλεπόµενη από τη
Συνθήκη, που δεν συνάδει προς το σύστηµα που αυτή καθιερώνει.

Συγκεκριµένα, η δράση που αποφάσισε το Συµβούλιο στις
25 Νοεµβρίου 2003 περιλαµβάνει πράξεις παράγουσες έννοµα
αποτελέσµατα που είναι αντίθετες προς τη Συνθήκη:

— τις αποφάσεις να µη ληφθούν τα τυπικά µέτρα που προτεί-
νονται µε τις συστάσεις της Επιτροπής δυνάµει του άρθρου
104, παράγραφοι 8 και 9, ΕΚ.

Το Συµβούλιο δεν τήρησε τη συγκεκριµένη και δεσµευτική
διαδικασία που πρέπει να ακολουθήσει όταν καλείται να
εφαρµόσει τις παραγράφους 8 και 9 του άρθρου 104 ΕΚ.
Συγκεκριµένα, δεν προέβη στη διαπίστωση στην οποία οφείλει
να προβεί όταν έχει απευθύνει συστάσεις σε κράτος µέλος,
σε περίπτωση υπερβολικού ελλείµµατος, και οι συστάσεις
αυτές δεν έχουν αποτέλεσµα. Εντούτοις, ψήφισε επί συστά-

σεων που υπέβαλε η Επιτροπή δυνάµει της παραγράφου 9.
Η λήψη όµως αποφάσεως δυνάµει της παραγράφου 9
προϋποθέτει τη διαπίστωση της παραγράφου 8. Προβαί-
νοντας στην εν λόγω ψηφοφορία, το Συµβούλιο δεν τήρησε
τις προϋποθέσεις εφαρµογής του άρθρου 104, παράγραφος
9, ΕΚ. Ακόµη και αν υποτεθεί ότι κάτι τέτοιο είναι δυνατό,
όφειλε να αιτιολογήσει επαρκώς την απόφασή του να
µην ακολουθήσει τη σύσταση, αφού στην πραγµατικότητα
συµµεριζόταν την οικονοµική ανάλυση της Επιτροπής.
Εποµένως, το Συµβούλιο δεν τήρησε την προβλεπόµενη στο
άρθρο 253 ΕΚ υποχρέωση αιτιολογήσεως.

— την αναστολή της διαδικασίας σχετικά µε τα υπερβολικά
ελλείµµατα

Από τα συµπεράσµατα του Συµβουλίου προκύπτει ότι
συµµερίζεται την ανάλυση της Επιτροπής που καταλήγει κατ'
ανάγκη στο συµπέρασµα ότι δεν πληρούνταν οι προϋποθέσεις
για την αναστολή των διαδικασιών. Εποµένως, η απόφαση
του Συµβουλίου περί αναστολής δεν πληροί τις προϋποθέσεις
ουσίας του άρθρου 9 του κανονισµού (ΕΚ) 1467/97 (1)
και δεν ικανοποιεί την προβλεπόµενη στο άρθρο 253 ΕΚ
υποχρέωση αιτιολογήσεως. Η αναστολή µάλιστα αποφα-
σίστηκε χωρίς να τηρηθούν οι κανόνες ψηφοφορίας της
παραγράφου 13 του άρθρου 104 ΕΚ, καθότι ελήφθη από τα
κράτη µέλη που έχουν υιοθετήσει το ευρώ και όχι από τα 14
κράτη µέλη, δεδοµένου ότι το ενδιαφερόµενο κράτος µέλος
δεν λαµβάνει µέρος στην ψηφοφορία. Αν είχαν τηρηθεί οι
κανόνες ψηφοφορίας, ενδέχεται να µην είχε καταστεί δυνατή
η υιοθέτηση των συµπερασµάτων λόγω µη επιτεύξεως ειδικής
πλειοψηφίας.

— την έκδοση πράξεως µη προβλεπόµενης από τη Συνθήκη

Αφότου έλαβε από την Επιτροπή συστάσεις για την έκδοση
αποφάσεως δυνάµει των παραγράφων 8 και 9 του άρθρου
104 ΕΚ, το Συµβούλιο υιοθέτησε «συµπεράσµατα», πράξη
που δεν προβλέπεται από τη Συνθήκη και ειδικότερα από το
άρθρο της 104. Συγκεκριµένα, τα θεσµικά όργανα οφείλουν
να τηρούν τα µέσα και τις διαδικασίες που προβλέπει η
Συνθήκη. Εποµένως, το Συµβούλιο δεν µπορούσε να εκδώσει
πράξεις διαφορετικές από τις προβλεπόµενες στο άρθρο 104
ΕΚ, ήτοι αποφάσεις που δεν συνιστούν δεσµευτικές πράξεις,
δεδοµένου µάλιστα ότι τα «συµπεράσµατα» αυτά ενέχουν
στοιχεία αποφάσεως, όπως η αναστολή της διαδικασίας,
καθώς και συστάσεις προς τα κράτη µέλη. Το Συµβούλιο δεν
µπορεί να απαλλαγεί έτσι απλά από την υποχρέωση να
λαµβάνει αποφάσεις σύµφωνα µε τους κανόνες της Συνθήκης
και του παραγώγου δικαίου, πολλώ µάλλον καθότι συµµε-
ρίζεται την αιτιολογία που στηρίζει τις συστάσεις που του
υπέβαλε η Επιτροπή για την έκδοση αποφάσεως.

— την τροποποίηση των συστάσεων που αποφάσισε το Συµβού-
λιο δυνάµει του άρθρου 104, παράγραφος 7, ΕΚ.

Το Συµβούλιο δεν µπορούσε να υιοθετήσει συστάσεις αντίθε-
τες προς αυτές που περιέχουν οι ίδιες οι αποφάσεις του,
δυνάµει του άρθρου 104, παράγραφος 7, ΕΚ, χωρίς να
ακολουθήσει τις διαδικασίες της Συνθήκης.

(1) Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1467/97 του Συµβουλίου της 7ης Ιουλίου
1997 για την επιτάχυνση και τη διασαφήνιση της εφαρµογής της
διαδικασίας υπερβολικού ελλείµµατος (ΕΕ L 209, της 02.08.1997,
σ. 6).
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ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ

της 27ης Νοεµβρίου 2003

στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις T-331/00 και T-115/01,
Laurence Bories και λοιποί κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών

Κοινοτήτων (1)

(Υπάλληλοι — Έκτακτοι υπάλληλοι κατά την έννοια του
άρθρου 2, στοιχείο δ', του ΚΛΠ [Καθεστώτος που εφαρµό-
ζεται επί του λοιπού προσωπικού των Ευρωπαϊκών Κοινο-
τήτων] — Ανακοίνωση κενής θέσεως για µόνιµες θέσεις
εργασίας που αµείβονται από τις πιστώσεις έρευνας και
επενδύσεων —Απόρριψη υποψηφιότητας έκτακτων υπαλ-
λήλων — Συµφέρον της υπηρεσίας — Περιορισµός της
µέγιστης διάρκειας της συµβάσεως εργασίας των
έκτακτων υπαλλήλων σε τρία έτη — Ανάκληση ανακοι-
νώσεων κενής θέσεως — Συµφέρον της υπηρεσίας —

Κατάχρηση εξουσίας — Αγωγές αποζηµιώσεως

(2004/C 35/10)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)

Στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις T-331/00 και T-115/01,
Laurence Bories, κάτοικος Vallon-Pont-d’Arc (Γαλλία), Philippe
Chemin, κάτοικος Gif-sur-Yvette (Γαλλία), Laura Copes, κάτοι-
κος Ιspra (Ιταλία), Emanuele Mondini, κάτοικος Gavirate (Ιταλία),
Helen Preissler, κάτοικος Siegsdorf (Γερµανία), πρώην έκτακτοι
υπάλληλοι της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, εκπροσω-
πούµενοι από τους G. Vandersanden και L. Levi, δικηγόρους,
προσφεύγοντες στις υποθέσεις T-331/00 και T-115/01,
Francesca Bertolo, κάτοικος Varese (Ιταλία), Lionello Brovelli,
κάτοικος Αngera (Ιταλία), Maria Gabriella DElia, κάτοικος Taino
(Ιταλία), πρώην έκτακτοι υπάλληλοι της Επιτροπής των Ευρωπαϊ-
κών Κοινοτήτων, εκπροσωπούµενοι από τους G. Vandersanden
και L. Levi, δικηγόρους, προσφεύγοντες στην υπόθεση T-115/
01, κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (agents: dans
l’affaire T-331/00, M. J. Currall et dans l’affaire T-115/01,
M. Currall et M. D. Waelbroeck), οι οποίες είχαν ως αντικείµενο,
στην υπόθεση Τ-331/00.

— προσφυγή µε την οποία ζητήθηκε η ακύρωση των αποφάσεων
της Αρµόδιας Αρχής για τη Σύναψη Συµβάσεων (ΑΑΣΣ) της
16ης Μαρτίου 2000 (L. Bories), της 3ης Φεβρουαρίου
2000 (P. Chemin), της 17ης Μαρτίου 2000 (L. Copes), της
17ης Ιανουαρίου 2000 (E. Mondini) και της 16ης Μαρτίου
2000 (H. Preissler), να µην εξετάσει τις υποψηφιότητες
των προσφευγόντων για θέσεις που κηρύχθηκαν κενές,
αντιστοίχως µε τις ανακοινώσεις κενής θέσεως, COM/R/
5526/00, της 24ης Φεβρουαρίου 2000, (L. Bories), COM/
R/5889/99, της 21ης ∆εκεµβρίου 1999 (P. Chemin),
COM/R/5520/00, της 24ης Φεβρουαρίου 2000 (L. Copes),
COM/R/5863/99, της 26ης Νοεµβρίου 1999 (E. Mondini),
και COM/R/5521/00, της 24ης Φεβρουαρίου 2000
(H. Preissler),

— και, επικουρικώς, η ακύρωση των εν λόγω ανακοινώσεων
κενής θέσεως,

— αγωγή για την αποκατάσταση της ζηµίας που υπέστησαν οι
προσφεύγοντες,

και στην υπόθεση Τ-115/01:

— προσφυγή µε την οποία ζητήθηκε η ακύρωση της αποφάσεως
της Αρµόδιας Αρχής για τη Σύναψη Συµβάσεων (ΑΑΣΣ),
περί ακυρώσεως των διαδικασιών προσλήψεως που κινήθηκαν
µε την δηµοσίευση των ακόλουθων ανακοινώσεων κενών
θέσεων: COM/R/5526/00, της 24ης Φεβρουαρίου 2000
(L. Bories), COM/R/5889/99, της 21ης ∆εκεµβρίου 1999
(P. Chemin), COM/R/5520/00, της 24ης Φεβρουαρίου
2000 (L. Copes), COM/R/5863/99, της 26ης Νοεµβρίου
1999 (E. Mondini), COM/R/5521/00, της 24ης Φεβρουα-
ρίου 2000 (H. Preissler), COM/R/5638/00 και COM/R/
5639/00, της 16ης Μαρτίου 2000 (F. Bertolo), COM/R/
5645/00, της 20ής Μαρτίου 2000 (L. Brovelli), και COM/
R/5646/00, της 20ής Μαρτίου 2000 (M. G. D’Elia),

— καθώς και η ακύρωση των ανακοινώσεων κενής θέσεως COM/
R/5734/00, της 23ης Ιουνίου 2000 (P. Chemin), και
COM/R/5735/00 (E. Mondini), και των αποφάσεων που
ελήφθησαν στο πλαίσιο των δύο αυτών διαδικασιών
προσλήψεως,

— αγωγή για την αποκατάσταση της ζηµίας που υπέστησαν οι
προσφεύγοντες,

το Πρωτοδικείο (πέµπτο τµήµα), συγκείµενο από τους R. García-
Valdecasas, πρόεδρο, P. Lindh et J.D. Cooke, δικαστές· γραµµα-
τέας: I. Νάτσινας, υπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσε στις 27 Νοεµ-
βρίου 2003 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:

1) Στην υπόθεση T-331/00, ακυρώνει τις αποφάσεις περί
απορρίψεως των υποψηφιοτήτων των L. Bories, P. Chemin,
L. Copes, E. Mondini, H. Preissler, αντιστοίχως της
16ης Μαρτίου 2000, της 3ης Φεβρουαρίου 2000, της
17ης Μαρτίου 2000, της 17ης Ιανουαρίου 2000 και της
16ης Μαρτίου 2000.

2) Στην υποθεση T-115/01:

— ακυρώνει την απόφαση της 30ής Μαΐου 2000 περί
ανακλήσεως της ανακοινώσεως κενής θέσεως COM/
R/5526/00, για την οποία έθεσε υποψηφιότητα η
L. Bories,

— ακυρώνει την απόφαση της 30ής Μαΐου 2000 περί
ανακλήσεως της ανακοινώσεως κενής θέσεως COM/
R/5889/99, για την οποία έθεσε υποψηφιότητα ο
Ρ. Chemin.

3) Στις υποθέσεις T-331/00 και T-115/01:

— υποχρεώνει την Επιτροπή να καταβάλει στη L. Bories
το ποσό των 11 929 (ένδεκα χιλιάδων εννιακοσίων
είκοσι εννέα) ευρώ προς αποκατάσταση της υλικής
ζηµίας και το ποσό του 1 (ενός) ευρώ προς ικανοποίηση
της ηθικής βλάβης που υπέστη·
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— υποχρεώνει την Επιτροπή να καταβάλει στοn
P. Chemin το ποσό των 29 592 (είκοσι εννέα χιλιάδων
πεντακοσίων ενενήντα δύο) ευρώ προς αποκατάσταση
της υλικής ζηµίας και το ποσό του 1 (ενός) ευρώ προς
ικανοποίηση της ηθικής βλάβης που υπέστη·

— υποχρεώνει την Επιτροπή να καταβάλει στη L. Copes
το ποσό του 1 (ενός) ευρώ προς ικανοποίηση της
ηθικής βλάβης που υπέστη·

— υποχρεώνει την Επιτροπή να καταβάλει στον
Ε.Mondini το ποσό των 5 000 (πέντε χιλιάδων) ευρώ
προς αποκατάσταση της υλικής ζηµίας και το ποσό
του 1 (ενός) ευρώ προς ικανοποίηση της ηθικής βλάβης
που υπέστη·

— υποχρεώνει την Επιτροπή να καταβάλει στην
Η. Preissler το ποσό των 11 929 (ένδεκα χιλιάδων
εννιακοσίων είκοσι εννέα) ευρώ προς αποκατάσταση
της υλικής ζηµίας και το ποσό του 1 (ενός) ευρώ προς
ικανοποίηση της ηθικής βλάβης που υπέστη·

— υποχρεώνει την Επιτροπή να καταβάλει στη F. Bertolo
το ποσό του 1 (ενός) ευρώ προς ικανοποίηση της
ηθικής βλάβης που υπέστη·

— υποχρεώνει την Επιτροπή να καταβάλει στη L. Brovelli
το ποσό του 1 (ενός) ευρώ προς ικανοποίηση της
ηθικής βλάβης που υπέστη·

— υποχρεώνει την Επιτροπή να καταβάλει στη
M. G. D’Elia το ποσό του 1 (ενός) ευρώ προς ικανο-
ποίηση της ηθικής βλάβης που υπέστη·

4) Στην υπόθεση T-115/01, απορρίπτει το λοιπό µέρος της
προσφυγής.

5) Στην υπόθεση T-331/00, η Επιτροπή φέρει τα δικά της
δικαστικά έξοδα, καθώς και τα έξοδα των προσφευγόντων.

6) Στην υπόθεση T-115/01, η Επιτροπή φέρει τα δικά της
δικαστικά έξοδα και τα τρία τέταρτα των εξόδων των
προσφευγόντων.

7) Στην υπόθεση T-115/01, οι προσφεύγοντες φέρουν το ένα
τέταρτο των δικών τους δικαστικών εξόδων.

(1) ΕΕ C 372 της 23.12.2000 και ΕΕ C 227 της 11.8.2001.

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ

της 5ης Νοεµβρίου 2003

στην υπόθεση T-326/01, Giorgio Lebedef κατά Επιτροπής
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1)

(Υπάλληλοι — Έκθεση βαθµολογίας — Άσκηση
δραστηριοτήτων εκπροσωπήσεως του προσωπικού και
συνδικαλιστικών δραστηριοτήτων — Προσφυγή ακυρώ-

σεως)

(2004/C 35/11)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)

Στην υπόθεση T-326/01, Giorgio Lebedef, υπάλληλος της
Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, κάτοικος Senningerberg

(Λουξεµβούργο), εκπροσωπούµενη από τους G. Bouneou και
F. Frabetti, δικηγόρους, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο,
κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωποι:
J. Currall και C. Berardis-Kayser), µε αντικείµενο την ακύρωση της
αποφάσεως περί υιοθετήσεως της οριστικής εκθέσεως βαθµολογίας
του προσφεύγοντος για την περίοδο από 1ης Ιουλίου 1995 έως
30 Ιουνίου 1997, το Πρωτοδικείο (τέταρτο τµήµα), συγκείµενο
από τη V. Tiili, πρόεδρο, και τους P. Mengozzi και
M. Βηλαρά,δικαστές· γραµµατέας: I. Νάτσινας, υπάλληλος διοι-
κήσεως, εξέδωσε στις 5 Νοεµβρίου 2003 απόφαση µε το ακόλουθο
διατακτικό:

1) Απορρίπτει την προσφυγή.

2) Κάθε διάδικος φέρει τα δικαστικά του έξοδα.

(1) EE C 84 της 6.4.2002.

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ

της 18ης Νοεµβρίου 2003

στην υπόθεση T-13/02, Falk-Ulrich von Hoff κατά Ευρωπαϊ-
κού Κοινοβουλίου (1)

(Υπάλληλοι — Έκτακτοι υπάλληλοι — Επίδοµα εγκα-
ταστάσεως — Αλλαγή τόπου υπηρεσίας — Τόκοι υπερη-

µερίας)

(2004/C 35/12)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)

Στην υπόθεση T-13/02, Falk-Ulrich von Hoff, έκτακτος υπάλλη-
λος του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, κάτοικος Berlin-Wittenau
(Γερµανία), εκπροσωπούµενος από τον B. Wägenbaur, δικηγόρο,
κατά Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (εκπρόσωποι: J. de Wachter και
U. Rösslein), µε αντικείµενο, αφενός, την ακύρωση της αποφάσεως
του Κοινοβουλίου, της 17ης Απριλίου 2001, περί απορρίψεως
χορηγήσεως στον προσφεύγοντα επιδόµατος εγκαταστάσεως στο
πλαίσιο της αλλαγής τόπου υπηρεσίας του και, αφετέρου, να
υποχρεωθεί το Κοινοβούλιο σε καταβολή στον προσφεύγοντα
επιδόµατος εγκαταστάσεως ίσου µε δύο βασικούς µισθούς, πλέον
τόκων, µε το τρέχον επιτόκιο 8 %, από την ηµεροµηνία της
αιτήσεως, το Πρωτοδικείο (πέµπτο τµήµα), συγκείµενο από τον R.
Garcιa-Valdecasas, πρόεδρο, τον . J. D. Cooke και την P. Lindh,
δικαστές, γραµµατέας: I. Νάτσινας, υπάλληλος διοικήσεως, εξέ-
δωσε στις 18 Νοεµβρίου 2003 απόφαση µε το ακόλουθο
διατακτικό:

1) Ακυρώνει την από 17 Απριλίου 2001 απόφαση του Κοινο-
βουλίου, περί αρνήσεως χορηγήσεως στον προσφεύγοντα
επιδόµατος εγκαταστάσεως.
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2) Υποχρεώνει το Κοινοβούλιο να καταβάλει στον
προσφεύγοντα το προβλεπόµενο από το άρθρο 5 του
παραρτήµατος VII του ΚΥΚ επιδόµατος, ίσου µε δύο βασι-
κούς µισθούς, πλέον τόκων υπερηµερίας από 24 Ιανουαρίου
2002. Το εφαρµοστέο επιτόκιο των τόκων υπερηµερίας
πρέπει να υπολογιστεί βάσει του επιτοκίου που έχει καθο-
ριστεί από την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα για τις κύριες
πράξεις αναχρηµατοδοτήσεως, και ισχύει για την εν λόγω
περίοδο, αυξηµένο κατά δύο µονάδες.

3) Το Κοινοβούλιο φέρει το σύνολο των δικαστικών εξόδων.

(1) ΕΕ C 97 της 20.4.02.

∆ΙΑΤΑΞΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ

της 5ης Νοεµβρίου 2003

στην υπόθεση T-130/02: Kronoply GmbH & Co. KG κατά
Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1)

(«Κρατικές ενισχύσεις — Πολυτοµεακό πλαίσιο για τις
περιφερειακές ενισχύσεις προς µεγάλα επενδυτικά σχέδια
— Αίτηµα διορθώσεως αποφάσεως µε την οποία µια
ενίσχυση κηρύσσεται σύµφωνη προς την κοινή αγορά —
Απάντηση της Επιτροπής — ∆εν έχει τον χαρακτήρα
αποφάσεως — Προσφυγή ακυρώσεως — Απαράδεκτο»)

(2004/C 35/13)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)

Στην υπόθεση T-130/02, Kronoply GmbH & Co. KG, µε έδρα
το Ηeiligengrabe (Γερµανία), εκπροσωπούµενη αρχικώς από την
B. Luther και στη συνέχεια από τον R. Nierer, δικηγόρους, κατά
Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωποι: V. Di Bucci
und T. Scharf), µε αντικείµενο αίτηµα ακυρώσεως της αποφάσεως
που φέρεται ότι έλαβε η Επιτροπή στις 5 Φεβρουαρίου 2001 να
µην προβεί σε διόρθωση της από 3 Ιουλίου 2001 αποφάσεώς της
σχετικά µε την έγκριση κρατικής ενισχύσεως ύψους 69,3 εκατοµ-
µυρίων γερµανικών µάρκων υπέρ της προσφεύγουσας µε σκοπό
την πραγµατοποίηση επενδύσεως στο Ηeiligengrabe (Γερµανία),
το Πρωτοδικείο (τέταρτο πενταµελές τµήµα), συγκείµενο, κατά τη
διάσκεψη, από τους V. Tiili, Πρόεδρο, J. Pirrung, P. Mengozzi,
A. W. H. Meij και Μ. Βηλαρά, δικαστές, γραµµατέας: H. Jung,
εξέδωσε στις 5 Νοεµβρίου 2003, διάταξη µε το ακόλουθο
διατακτικό:

1) Απορρίπτει την προσφυγή ως απαράδεκτη.

2) Καταδικάζει την προσφεύγουσα στα δικαστικά έξοδα.

(1) ΕΕ C 169 της 13.7.2002.

∆ΙΑΤΑΞΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ

της 17ης Νοεµβρίου 2003

στην υπόθεση T-235/02: Strongline A/S κατά Γραφείου
Εναρµονίσεως στο πλαίσιο της Εσωτερικής Αγοράς (σήµατα,

σχέδια και υποδείγµατα) (ΓΕΕΑ) (1)

(«Κοινοτικό σήµα —∆ιαδικασία ανακοπής — Μη προσκό-
µιση αποδεικτικών στοιχείων στη γλώσσα διαδικασίας
της ανακοπής — Κανόνας 17, παράγραφος 2, του κανο-
νισµού (ΕΚ) 2868/95 — Προσφυγή προδήλως αβάσιµη»)

(2004/C 35/14)

(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)

Στην υπόθεση T-235/02, Strongline A/S, µε έδρα το Glostrup
(∆ανία), εκπροσωπούµενη από τον J. S. Ørndrup, δικηγόρο, κατά
Γραφείου Εναρµονίσεως στο πλαίσιο της Εσωτερικής Αγοράς
(σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα) (ΓΕΕΑ) (εκπρόσωπος:
O. Walbroeck), παρεµβαίνουσα ενώπιον του Πρωτοδικείου: η
εταιρία Scala Inc., µε έδρα το Εxton, Πεννσυλβάνια (Ηνωµένες
Πολιτείες της Αµερικής), εκπροσωπούµενη από τον
R. M. Hiddleston, solicitor, µε αντικείµενο προσφυγή κατά της
αποφάσεως του πρώτου τµήµατος προσφυγών του Γραφείου
Εναρµονίσεως στο πλαίσιο της Εσωτερικής Αγοράς (εµπορικά
σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα) της 27ης Μαΐου 2002 (υπόθεση
R 830/2001-1), που αφορά την απόρριψη ανακοπής λόγω
ελλείψεως αποδείξεως των δικαιωµάτων που αντλούνται από
προγενέστερα σήµατα, το Πρωτοδικείο (δεύτερο τµήµα),
συγκείµενο από τους J. Pirrung, πρόεδρο, A. W. H. Meij και
Ν. J. Forwood, δικαστές, γραµµατέας: H. Jung, εξέδωσε στις
17 Νοεµβρίου 2003, διάταξη µε το ακόλουθο διατακτικό:

1) Απορρίπτει την προσφυγή.

2) Καταδικάζει την προσφεύγουσα στα δικαστικά έξοδα.

(1) ΕΕ C 233 της 28.9.2002.
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∆ΙΑΤΑΞΗ ΤΟΥ ΠΡΟΕ∆ΡΟΥ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ

της 30ής Οκτωβρίου 2003

στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις Τ-125/03 R και T-253/03
R, Akzo Nobel Chemicals Ltd και Αkcros Chemicals Ltd

κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

(∆ιαδικασία ασφαλιστικών µέτρων — Ανταγωνισµός —
Ελεγκτικές εξουσίες της Επιτροπής — Προστασία της
εχεµύθειας — Αλληλογραφία µεταξύ δικηγόρων και

πελατών — Όρια)

(2004/C 35/15)

(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)

Στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις T-125/03 R και T-253/03 R,
Akzo Nobel Chemicals Ltd, µε έδρα το Λονδίνο (Ηνωµένο
Βασίλειο) και Αkcros Chemicals Ltd, µε έδρα το Surrey (Ηνωµένο
Βασίλειο), εκπροσωπούµενες από τους δικηγόρους C. Swaack και
M. Mollica, κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
(εκπρόσωποι: R. Wainwright και C. Ingen-Housz), που έχει ως
αντικείµενο, πρώτον, αίτηση, αφενός, να ανασταλεί η εκτέλεση της
αποφάσεως της Επιτροπής της 10ης Φεβρουαρίου 2003, σχετικά
µε την τροποποίηση της αποφάσεως της 30ής Ιανουαρίου 2003
µε την οποία οι εταιρίες Αkzo Nobel Chemicals Lts, Akcros
Chemicals Ltd και Αkcros Chemicals και οι αντίστοιχες θυγατρι-
κές εταιρίες τους διατάχθηκαν να ανεχθούν να υποβληθούν σε
έλεγχο βάσει του άρθρου 14, παράγραφος 3, του κανονισµού 17
του Συµβουλίου,της 6ης Φεβρουαρίου 1962, πρώτου κανονισµού
εφαρµογής των άρθρων [81] και [82] της Συνθήκης (ΕΕ ειδ. έκδ.
08/001, σ. 25) και, αφετέρου, να διαταχθούν άλλα προσωρινά
µέτρα κατάλληλα για την προστασία των συµφερόντων των
αιτουσών (υπόθεση T-125/03 R) και, δεύτερον, αίτηση, αφενός,
να ανασταλεί η εκτέλεση της αποφάσεως της Επιτροπής της
8ης Μαΐου 2003 περί απορρίψεως αιτήσεως προστασίας του
επαγγελµατικού απορρήτου όσον αφορά πέντε έγγραφα τα οποία
αντεγράφησαν κατά τη διάρκεια ενός ελέγχου και, αφετέρου, να
διαταχθούν άλλα προσωρινά µέτρα κατάλληλα για την προστασία
των συµφερόντων των αιτουσών (υπόθεση T-253/03 R), ο
πρόεδρος του Πρωτοδικείου εξέδωσε στις 30 Οκτωβρίου 2003
διάταξη µε το ακόλουθο διατακτικό:

1) Οι υποθέσεις T-125/03 R και T-253/03 R συνεκδικάζονται
προς έκδοση της παρούσας διατάξεως.

2) Επιτρέπει στο Council of the Bars and Law Societies of the
European Union, στο Αlgemene Raad van de Nederlandse
Orde van Advocaten και στην Εuropean Company Lawyers
Association να παρέµβουν στις υποθέσεις T-125/03 R et
T-253/03 R.

3) ∆έχεται στο στάδιο της διαδικασίας των ασφαλιστικών
µέτρων, τις αιτήσεις εµπιστευτικής µεταχειρίσεως που υπέ-
βαλαν οι αιτούσες για ορισµένα στοιχεία τα οποία περιέ-
χονται στα έγγραφα της διαδικασίας στις υποθέσεις T-125/
03 R και T-253/03 R και τα οποία αφορά ως τέτοια το
από 16 Σεπτεµβρίου 2003 έγγραφο της Γραµµατείας προς
τις αιτούσες.

4) Απορρίπτει την αίτηση ασφαλιστικών µέτρων στην υπόθεση
T-125/03 R.

5) Λαµβάνει υπό σηµείωση τη δήλωση της Επιτροπής ότι δεν
θα επιτρέψει σε τρίτους την πρόσβαση στα έγγραφα της
κατηγορίας Β µέχρι την έκδοση της αποφάσεως στην κύρια
δίκη στην υπόθεση Τ-253/03.

6) Στην υπόθεση T-253/03 R, αναστέλλει την εκτέλεση του
άρθρου 2 της αποφάσεως της Επιτροπής της 8ης Μαΐου
2003 σχετικά µε αίτηση προστασίας του επαγγελµατικού
απορρήτου (υπόθεση COMP/E-1/38.589), µέχρις ότου
αποφανθεί το Πρωτοδικείο επί της προσφυγής στην κύρια
δίκη.

7) Ο σφραγισµένος φάκελος που περιέχει τα έγγραφα της
κατηγορίας Α θα διατηρηθεί από τη Γραµµατεία Πρωτοδι-
κείου µέχρις ότου το Πρωτοδικείο αποφανθεί επί της
προσφυγής στην κύρια δίκη.

8) Απορρίπτει κατά τα λοιπά την αίτηση ασφαλιστικών µέτρων
στην υπόθεση Τ-253/03 R.

9) Επιφυλλάσσεται ως προς τα δικαστικά έξοδα στις υποθέσεις
Τ-125/03 R και T-253/03 R.

∆ΙΑΤΑΞΗ ΤΟΥ ΠΡΟΕ∆ΡΟΥ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ

της 7ης Νοεµβρίου 2003

στην υπόθεση Τ-198/03, Bank Austria Creditanstalt AG
κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

(∆ιαδικασία ασφαλιστικών µέτρων — Παραδεκτό —
Ανταγωνισµός — ∆ηµοσίευση αποφάσεως περί επιβολής

προστίµου — Επείγον — ∆εν υφίσταται)

(2004/C 35/16)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)

Στην υπόθεση Τ-198/03 R, Bank Austria Creditanstalt AG, µε
έδρα τη Βιέννη (Αυστρία), εκπροσωπούµενη από τους C. Zschocke
και J. Beninca, avocats, κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινο-
τήτων (εκπρόσωπος: S. Rating), µε αντικείµενοαίτηση αναστολής
εκτελέσεως της αποφάσεως του συµβούλου ακροάσεων της Επιτρο-
πής της 5ης Μαΐου 2003 να δηµοσιεύσει το µη απόρρητο κείµενο
της αποφάσεως της Επιτροπής της 11ης Ιουνίου 2002 στην
υπόθεση COMP/36.571/D-1—Αυστριακές Τράπεζες («Όµιλος
Lombard»), το Πρωτοδικείο εξέδωσε στις 7 Νοεµβρίου 2003
διάταξη µε το ακόλουθο διατακτικό:

1) Απορρίπτει την αίτηση λήψεως ασφαλιστικών µέτρων.

2) Επιφυλάσσεται ως προς τα δικαστικά έξοδα.
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Προσφυγή του οµόσπονδου κράτους της Άνω Αυστρίας
κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, που ασκή-

θηκε στις 3 Νοεµβρίου 2003

(Υπόθεση Τ-366/03)

(2004/C 35/17)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)

Το οµόσπονδο κράτος της Άνω Αυστρίας, εκπροσωπούµενο από
τον δικηγόρο F. Mittendorfer, άσκησε στις 3 Νοεµβρίου 2003
ενώπιον του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προσφυγή
κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Το προσφεύγον ζητεί από το Πρωτοδικείο:

— να ακυρώσει την από 2 Σεπτεµβρίου 2003 απόφαση της
Επιτροπής Κ (2003)3117 τελικό, µε την οποία απορρίπονται
οι µεµονωµένες διατάξεις των κρατών µελών για την απαγό-
ρευση των ΓΤΟ στην Άνω Αυστρία, που κοινοποιήθηκε από
την Αυστρία σύµφωνα µε το άρθρο 95, παράγραφος 5, ΕΚ·

— να καταδικάσει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα.

Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα

Αντικείµενο της προσφυγής είναι η από 2 Σεπτεµβρίου 2003
απόφαση της Επιτροπής µε την οποία απορρίπονται οι µεµονωµένες
διατάξεις κρατών µελών για την απαγόρευση της χρήσεως γενετι-
κώς τροποποιηµένων οργανισµών στην Άνω Αυστρία.

Το προσφεύγον ισχυρίζεται ότι η Επιτροπή προσβάλλει µε αυτή
την απόφαση το δικαίωµα του οµόσπονδου κράτους της Άνω
Αυστρίας να θεσπίσει, µετά την έκδοση µέτρου εναρµονίσεως από
το Συµβούλιο ή την Επιτροπή στηριζόµενες σε νέα επιστηµονικά
πορίσµατα διατάξεις για την προστασία του περιβάλλοντος ή του
περιβάλλοντος εργασίας λόγω ενός ιδιαίτερου προβλήµατος για
αυτό το κράτος µέλος, που προκύπτει µετά την έκδοση του µέτρου
εναρµονίσεως.

Το προσφεύγον προβάλλει ότι η Επιτροπή παρέλειψε να παράσχει
στο οµόσπονδο κράτος της Άνω Αυστρίας, στο πλαίσιο της
δικαστικής ακροάσεως, τη δυνατότητα να λάβει γνώση της γνώµης
της Ευρωπαϊκής Αρχής για τη Ασφάλεια των τροφίµων (ΕΑΑΤ)
βάσει της οποίας εκδόθηκε η απόφαση της Επιτροπής και να λάβει
συναφώς θέση. Η διαδικασία λήψεως της αποφάσεως δεν πληροί
τις δικονοµικές αρχές του κράτους δικαίου και συνιστά ως εκ
τούτου παράβαση τυπικών διατάξεων.

Το προσφεύγον προβάλλει περαιτέρω ότι οι µεµονωµένες διατάξεις
πληρούν τις προϋποθέσεις για την εφαρµογή του άρθρου 95,
παράγραφος 5, ΕΚ. Συνιστούν µέτρο για την προστασία του
φυσικού περιβάλλοντος που υπάγεται σε µια ευρέως νοούµενη
βιοποικιλότητα. Περαιτέρω, στο οµόσπονδο κράτος της Άνω

Αυστρίας απαντά σχεδόν αποκλειστικά αγροτική οικονοµία µικρής
κλίµακας, ενώ ως ιδιαίτερο χαρακτηριστικό παρατηρείται η διαρκής
αύξηση των βιολογικώς εκµεταλλευοµένων εκτάσεων και επιχει-
ρήσεων. Η αδυναµία συνυπάρξεως µιας οικολογικής συµβατικής
ελεύθερης γενετικώς τροποποιηµένων οργανισµών παραγωγής ήτοι
των φυσικών καλλιεργειών µε καλλιέργεια ΓΤΟ µεγάλης κλίµακας,
την οποία επιβεβαίωσε η µελέτη του Dipl.-Ing. Werner Müller,
αποτελεί µια πραγµατικότητα που η Επιτροπή έπρεπε να είχε
λάβει υπόψη ενόψει της ιδιαίτερης διαρθρώσεως της αγροτικής
οικονοµίας στην Άνω Αυστρία.

Τέλος το προσφεύγον ισχυρίζεται ότι οι κοινοποιηθείσες διατάξεις
συνιστούν µέτρο πρόνοιας και προλήψεως υπό την έννοια του
άρθρου 171, παράγραφος 2, ΕΚ, και ότι λόγω της τριετούς
ισχύος αυτών των διατάξεων η λειτουργία της εσωτερικής αγοράς
εµποδίζεται ελάχιστα-αν όχι καθόλου· εποµένως πρέπει να γίνει
δεκτή η αναλογικότητα των µεµονωµένων µέτρων των κρατών
µελών. Σε τελική ανάλυση πληρούνται οι προϋποθέσεις του
άρθρου 95, παράγραφος 5, ΕΚ, και ως εκ τούτου η Επιτροπή
έπρεπε να είχε θεωρήσει τις κοινοποιηθείσες διατάξεις συµβατές µε
τη Συνθήκη.

Προσφυγή της Fachvereinigung Mineralfaserindustrie e.V.
Deutsche Gruppe der EURIMA — European Insulation
Manufacturers Association κατά της Επιτροπής των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, που ασκήθηκε στις 14 Νοεµβρίου

2003

(Υπόθεση T-375/03)

(2004/C 35/18)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)

Η Fachvereinigung Mineralfaserindustrie e.V. Deutsche Gruppe
der EURIMA — European Insulation Manufacturers
Association µε έδρα στη Φρανκφούρτη επί του Μάιν (Γερµανία),
εκπροσωπούµενη από τον δικηγόρο T.Schmidt — Kötters, άσκησε
στις 14 Νοεµβρίου 2003 ενώπιον του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊ-
κών Κοινοτήτων προσφυγή κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

Η προσφεύγουσα ζητεί από το Πρωτοδικείο:

— να ακυρώσει την από 9 Ιουλίου 2003 απόφαση της Επιτρο-
πής για τις κρατικές ενισχύσεις Ν 694/2002 — Γερµανία,
µέτρο για την προώθηση της χρήσεως µονωτικών υλικών από
πρώτες ύλες, C(2003)1473 τελικό·

— να καταδικάσει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα.
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Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα

Η Επιτροπή αποφάσισε µε την προσβαλλόµενη απόφαση ότι το
µέτρο της Γερµανίας για την προώθηση της χρήσεως µονωτικών
υλικών από πρώτες ύλες είναι συµβιβάσιµο µε τη συνθήκη ΕΚ. Η
Επιτροπή αιτιολογεί αυτή την απόφαση προβάλλοντας ότι το
µέτρο αποτελεί βεβαίως ενίσχυση, αλλά είναι σύµφωνα µε το
άρθρο 87, παράγραφος 03, στοιχείο γ', ΕΚ, συµβιβάσιµο µε τη
Συνθήκη ΕΚ,. διότι τα προωθούµενα µονωτικά υλικά εµφανίζουν
σαφή πλεονεκτήµατα έναντι των «παραδοσιακών» µονωτικών
υλικών.

Η προσφεύγουσα ισχυρίζεται ότι η απόφαση παραβιάζει ουσιώδεις
τυπικές προϋποθέσεις. Η Επιτροπή έπρεπε να κινήσει την προσω-
ρινή διαδικασία εξετάσεως σύµφωνα µε το άρθρο 88, παράγρα-
φος 2, ΕΚ, και το άρθρο 4, παράγραφος 4, του κανονισµού
διαδικασίας, διότι κατά την αξιολόγηση των µέτρων αντιµετώπισε
σοβαρές δυσχέρειες.

Περαιτέρω, η απόφαση συνιστά παράβαση του άρθρου 87 ΕΚ. Η
απόφαση της Επτιροπής, ότι το µέτρο είναι συµβιβάσιµο µε την
κοινή αγορά σύµφωνα µε το άρθρο 87, παράγραφος 3, στοιχείο
γ', ΕΚ, διότι εµφανίζει σαφή πλεονεκτήµατα για το περιβάλλον,
βασίζεται σε ανεπαρκή πραγµατικά περιστατικά.

Τέλος, η προσφεύγουσα ισχυρίζεται ότι η απόφαση περιάγει
αδικαιολόγητα σε δυσµενέστερη θέση τα περιγραφέντα από την
Επιτροπή ως «παραδοσιακά» µονωτικά υλικά, ιδίως µεταλλικά
µονωτικά υλικά, αλλά και µονωτικά υλικά από ανανεώσιµες ύλες,
που δεν φέρουν το διακριτικό ποιότητας «naturplus». Η απόφαση
παραβιάζει έτσι τη θεµελιώδη αρχή της αναλογικότητας και την
αρχή της απαγορεύσεως των διακρίσεων και ως εκ τούτου
θεµελιώδεις αρχές του κοινοτικού δικαίου.

Προσφυγή της Peek&Cloppenburg κατά του Γραφείου Εναρ-
µόνισης της εσωτερικής αγοράς (εµπορικά σήµατα, σχέδια
και υποδείγµατα), που ασκήθηκε στις 17 Νοεµβρίου 2003

(Υπόθεση T-379/03)

(2004/C 35/19)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)

Η εταιρία Peek&Cloppenburg, εκπροσωπούµενη από τον
δικηγόρο U. Hildebrandt, άσκησε στις 17 Νοεµβρίου 2003
ενώπιον του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προσφυγή
κατά του Γραφείου Εναρµόνισης για την εσωτερική αγορά (εµπο-
ρικά σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα).

Η προσφεύγουσα ζητεί από το Πρωτοδικείο:

— να ακυρώσει την από 27 Αυγούστου 2003 απόφαση του
τέταρτου τµήµατος προσφυγών του Γραφείου Εναρµόνισης
στην υπόθεση R 105/2002-4,

— να καταδικάσει το Γραφείο Εναρµόνισης στα δικαστικά έξοδα.

Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα

Σήµα του οποίου ζητείται Λεκτικό σήµα Cloppenburg αριθ-
η καταχώριση: µός αιτήσεως καταχωρίσεως

1 920 685 για την κατηγορία 35
— Υπηρεσίες στο λιανικό εµπόριο

Προσβληθείσα ενώπιον Άρνηση καταχωρίσεως από τον
του τµήµατος προσφυγών ελεγκτή
απόφαση:

Απόφαση του τµήµατος Απόρριψη της προσφυγής της
προσφυγών: προσφεύγουσας

Λόγοι ακυρώσεως: Παράβαση του άρθρου 7, παράγρα-
φος 1, του κανονισµού 40/94 (1)

(1) Κανονισµός (ΕΚ) 40/94 του Συµβουλίου της 20ής ∆εκεµβρίου 1993
για το κοινοτικό σήµα (ΕΕ L 11, σ. 1).

Προσφυγή της Miles Handelsgesellschaft International
mbH κατά του Γραφείου Εναρµόνισης της εσωτερικής
αγοράς (εµπορικά σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα), που

ασκήθηκε στις 18 Νοεµβρίου 2003

(Υπόθεση Τ-385/03)

(2004/C 35/20)

(Γλώσσα διαδικασίας: καθοριστέα σύµφωνα µε το άρθρο 131
§ 2, του κανονισµού διαδικασίας — γλώσσα συντάξεως της

προσφυγής: η γερµανική)

Η εταιρία Miles Handelsgesellschaft International mbH, µε έδρα
στο Νοrderstedt (Γερµανία), εκπροσωπούµενη από τον Α. Deutsch,
άσκησε στις 18 Νοεµβρίου 2003 ενώπιον του Πρωτοδικείου
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, προσφυγή κατά του Γραφείου
Εναρµόνισης στο πλαίσιο της εσωτερικής αγοράς (εµπορικά
σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα). Έτερος διάδικος ενώπιον του
τµήµατος προσφυγών ήταν η Biker Miles Motorrad Handels-
und Vertriebsgesellschaft mbH, µε έδρα στο Βερολίνο.
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Η προσφεύγουσα ζητεί από το Πρωτοδικείο

— να ακυρώσει την προσβαλλόµενη από 9 Σεπτεµβρίου 2003
απόφαση του δεύτερου τµήµατος προσφυγών (υπόθεση
R 174/2002-2)

— να καταδικάσει το Γραφείο Εναρµόνισης στα δικαστικά έξοδα.

Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα

Αιτών την καταχώριση του Biker Milew Motorrad Handels-
σήµατος: und Vertriebsgesellschaft mbH

Σήµα του οποίου ζητείται Έγχρωµο λεκτικό/εικονικό σήµα
η καταχώριση: «BIKER MILES» για εµπορεύµατα

των κατηγοριών 9 (ανταλλακτικά
και εξαρτήµατα για δίτροχα κ.λπ.),
12 (µοτοποδήλατα κ.λπ.), 25
(εξοπλισµός και ενδύµατα για επιβά-
τες δίτροχων κ.λπ.) — Αριθµός της
αιτήσεως καταχωρίσεως 1 237 734

Κάτοχος του αντιτασσό- Η προσφεύγουσα
µενου σε διαδικασία ανα-
κοπής σήµατος

Αντιτασσόµενο σήµα: Το κοινοτικό σήµα «MILES» για
εµπορεύµατα της κατηγορίας 25

Απόφαση του τµήµατος Απόρριψη της αιτήσεως καταχω-
ανακοπών: ρίσεως του σήµατος του οποίου

ζητείτο η καταχώριση

Απόφαση του τµήµατος Η προσφυγή γίνεται δεκτή και η
προσφυγών: ανακοπή απορρίπτεται

Λόγοι ακυρώσεως: Παράβαση του άρθρου 8, παράγρα-
φος 1, στοιχείο β', του κανο-
νισµού 40/94 (1)

(1) Κανονισµός (ΕΚ) 40/94 του Συµβουλίου της 20ής ∆εκεµβρίου 1993
για το κοινοτικό σήµα (ΕΕ L 11, σ. 1).

Προσφυγή της Deutsche Telekom AG κατά του Γραφείου
Εναρµόνισης στο πλαίσιο της εσωτερικής αγοράς (εµπορικά
σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα), που ασκήθηκε στις 24

Νοεµβρίου 2003

(Υπόθεση T-386/03)

(2004/C 35/21)

(Γλώσσα διαδικασίας: καθοριστέα σύµφωνα µε το άρθρο 131
§ 2 του κανονισµού διαδικασίας — γλώσσα στην οποία συντάχ-

θηκε η προσφυγή: η γερµανική)

Η εταιρία Deutsche Telekom AG, µε έδρα στη Βόννη (Γερµανία),
εκπροσωπούµενη από τον δικηγόρο D. Marschollek, άσκησε στις

24 Νοεµβρίου 2003 ενώπιον του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων προσφυγή κατά του Γραφείου εναρµόνισης στο
πλαίσιο της εσωτερικής αγοράς (εµπορικά σήµατα, σχέδια και
υποδείγµατα). Έτερος διάδικος ενωπιον του τµήµατος προσφυγών
ήταν η Client Logic GmbH & Co. KG, µε έδρα στο Οberhausen
(Γερµανία).

Η προσφεύγουασα ζητεί από το Πρωτοδικείο:

— να ακυρώσει την από 7 Ιανουαρίου 2003 απόφαση του
τέταρτου τµήµατος προσφυγών στην υπόθεση R 80/2001-
4, που της επιδόθηκε στις 26 Σεπτεµβρίου 2003·

— να καταδικάσει το καθού στα δικαστικά έξοδα..

Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα

Αιτών την καταχώριση του Η προσφεύγουσα
σήµατος:

Σήµα του οποίου ζητείται Το λεκτικό σήµα «DTel» για
η καταχώριση: εµπορεύµατα και υπηρεσίες των

κατηγοριών 9 (ηλεκτρικές συσκευές
κ.λπ.), 38 (τηλεπικοινωνίες κ.λπ.)
και 42 (κατασκευή προγραµµάτων
για την επεξεργασία δεδοµένων
κ.λπ.) — αριθµός της αιτήσεως
καταχωρίσεως 1 176 639

∆ικαιούχος του αντιτασ- Η Client Logic GmbH & Co. KG
σόµενου στη διαδικασία
ανακοπής σήµατος:

Αντιτασσόµενο σήµα: Το εθνικό λεκτικό σήµα «TETEL»
για εµπορεύµατα και υπηρεσίες των
κατηγοριών 9, 37, 38 και 42

Απόφαση του τµήµατος Απόρριψη της ανακοπής
ανακοπών:

Απόφαση του τµήµατος Μερική απόρριψη της αιτήσεως
προσφυγών: καταχωρίσεως για εµπορεύµατα και

υπηρεσίες της κατηγορίας 38. Κατά
τα λοιπά απόρριψη της προσφυγής

Λόγοι ακυρώσεως: Παράβαση του άρθρου 8, παράγρα-
φος 1, στοιχεία α' και β', του κανο-
νισµού 40/94 (1)

(1) Κανονισµός (ΕΚ) 40/94 του Συνβουλίου της 20ής ∆εκεµβρίου 1993
για το κοινοτικό σήµα (EE L 11, σ. 1).
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Προσφυγή των Deutsche Post AG και DHL International
N.Ν./S.A. κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων,

η οποία ασκήθηκε στις 27 Νοεµβρίου 2003

(Υπόθεση Τ-388/03)

(2004/C 35/22)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)

Οι Deutsche Post AG, Βόννη (Γερµανία) και DHL International
N.Ν./S.A., Diegem (Βέλγιο) άσκησαν προσφυγή, στις 27 Νοεµ-
βρίου 2003, κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
ενώπιον του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Οι
προσφεύγουσες εκπροσωπούνται από τους J. Sedemund και
T. Lübbig, Rechtsanwälte.

Οι προσφεύγουσες ζητούν από το Πρωτοδικείο:

— να ακυρώσει την απόφαση της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων της 23ης Ιουλίου 2003 (ενίσχυση υπ' αριθ. Ν
763/02) και

— να καταδικάσει την καθής στα δικαστικά έξοδα.

Λόγοι και κύρια επιχειρήµατα

Η προσφυγή στρέφεται κατά της αποφάσεως της Ευρωπαϊκής
Επιτροπής, στο πλαίσιο διαδικασίας κατά το άρθρο 88, παράγρα-
φος 3, ΕΚ, να µην προβάλει αντιρρήσεις επί της συµβατότητας µε
το κοινοτικό δίκαιο εισφοράς κεφαλαίου 297, 5 εκατοµµυρίων
ευρώ στον βελγικό ταχυδροµικό φορέα La Poste, καθώς και επί
της απαλλαγής της La Poste από τον φόρο επί των εταιριών και
τον φόρο επί των ακινήτων για τις δικαιοπραξίες της επί ακινήτων
οι οποίες σχετίζονται µε τις ανατεθείσες σε αυτήν υποχρεώσεις
παροχής δηµόσιας υπηρεσίας, επί της δυνατότητας της La Poste
να τυγχάνει κρατικών εγγυήσεων για τα δάνειά της, επί της
διαγραφής αποθεµατικού για την καταβολή συντάξεων, επί της
προς την La Poste παροχής υπερβολικής αντισταθµίσεως για τις
υποχρεώσεις παροχής δηµόσιας υπηρεσίας που την βαρύνουν και
επί δύο εισφορών κεφαλαίου, συνολικού ύψος 62 εκατοµµυρίων
ευρώ, οι οποίες δεν κοινοποιήθηκαν στην Επιτροπή.

Οι προσφεύγουσες διατείνονται ότι η προσβαλλοµένη απόφαση
δεν συνάδει προς τα άρθρα 87, παράγραφος 1, και 253 ΕΚ.

Η Επιτροπή δεν χαρακτήρισε την από τον φόρο επί των εταιριών
απαλλαγή της La Poste ως ενίσχυση, αποκλειστικώς και µόνον
επειδή η La Poste υπέστη καθαρή ζηµία κατά τα έτη 1992 έως
2002 και, ως εκ τούτου, δεν θα υπείχε υποχρέωση καταβολής
φόρου επί των εταιριών, ακόµη και αν δεν της είχε χορηγηθεί η
απαλλαγή. Εν προκειµένω, η Επιτροπή παρέλειψε να λάβει υπόψη
το γεγονός ότι η απαλλαγή από τον φόρο, in abstracto, θα
συνεπήγετο άνευ ετέρου οικονοµικό πλεονέκτηµα έναντι των
άλλων επιχειρήσεων, τουλάχιστον στην περίπτωση κατά την οποία
η επιχείρηση La Poste απεκόµιζε φορολογητέα κέρδη και, εποµέ-
νως, µπορούσε να καταστρατηγηθεί η απαίτηση δηλώσεως.

Με την απόφασή της, η Επιτροπή δεν έλαβε υπόψη ότι η La Poste,
παρά τη διαγραφή του αποθεµατικού το οποίο προοριζόταν για
την κάλυψη των βαρυνουσών αυτήν συνταξιοδοτικών υποχρεώ-
σεων έναντι των ταχυδροµικών υπαλλήλων για τα έτη 1972 έως
1992, δικαιούται να εξακολουθήσει να κατέχει τα ακίνητα, τα
οποία της είχαν παραχωρηθεί άνευ ανταλλάγµατος αρχικώς ως
αντιστάθµιση για τη σύσταση του αποθεµατικού.

Ουχί ορθώς η Επιτροπή θεώρησε ότι η εκ του νόµου προβλεποµένη
δυνατότητα της La Poste να τύχει κρατικών εγγυήσεων για
ορισµένα δάνεια δεν συνιστά κρατική ενίσχυση προς αυτήν, εφόσον
η La Poste δεν έκανε χρήση της εν λόγω δυνατότητας.

Η προσβαλλοµένη απόφαση είναι παράνοµη επειδή η Επιτροπή,
κατά τον συµψηφισµό των παραχωρουµένων προς την La Poste
οικονοµικών πλεονεκτηµάτων µε τις πρόσθετες καθαρές δαπάνες
εκ της παροχής καθολικής υπηρεσίας, δεν συνεκτίµησε τα προµνη-
µονευθέντα µέτρα.

Η Επιτροπή συµψήφισε κατ' αποκοπήν τις καθαρές πρόσθετες
δαπάνες για την παροχή υπηρεσιών γενικού συµφέροντος και τα
αντίστοιχα ανταλλάγµατα, χωρίς να ελέγξει αν η αντιστάθµιση
αφορά ακριβώς την περίοδο κατά την οποία είχαν ανακύψει οι
επίµαχες πρόσθετες δαπάνες.

Προσφυγή της Regione Siciliana κατά της Επιτροπής των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, ασκηθείσα στις 4 ∆εκεµβρίου 2003

(Υπόθεση Τ-392/03)

(2004/C 35/23)

(Γλώσσα διαδικασίας: η ιταλική)

Η Regione Siciliana [Περιφέρεια Σικελίας], εκπροσωπούµενη
από τον Giacomo Aiello, avvocato dello Stato, άσκησε στις
4 ∆εκεµβρίου 2003 ενώπιον του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων προσφυγή κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

Η προσφεύγουσα ζητεί από το Πρωτοδικείο:

— να ακυρώσει το σηµείωµα BUDG/C5/ME/
jlsD(2003)358046 της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινο-
τήτων, της 6ης Οκτωβρίου 2003, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες
ανακτήσεως της ενισχύσεως που είχε καταβληθεί από το
Ευρωπαϊκό Ταµείο Περιφερειακής Αναπτύξεως, FESP FESR
«Diga Gibbesi» [φράγµα στον ποταµό «Gibbesi»], η οποία
ανακλήθηκε µε την απόφαση C(2002)4905 της Επιτροπής,
της 11ης ∆εκεµβρίου 2002, και να καταδικάσει, συνακό-
λουθα, την Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στα
δικαστικά έξοδα.
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Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα

Η Regione Siciliana προσέβαλε ενώπιον του Πρωτοδικείου των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων το έγγραφο BUDG/C5/ME/
jlsD(2003)358046 καθώς και τις προηγηθείσες και µεταγενέστε-
ρες πράξεις (1). Προς στήριξη της προσφυγής της, η Regione
Siciliana επικαλείται:

1) Παράβαση και/ή πεπλανηµένη εφαρµογή των άρθρων 73 και
186 του κανονισµού 1605/2002 του Συµβουλίου, της
25ης Ιουνίου 2002 (2), και του άρθρου 83 του εκτελεστικού
κανονισµού 2342/2002 της Επιτροπής, της 23ης ∆εκεµ-
βρίου 2002 (3), στο µέτρο που το προσβαλλόµενο έγγραφο
διαλαµβάνει την ανάκτηση της ανακληθείσας κοινοτικής
ενισχύσεως και τη µη αναγνώριση υπέρ της Regione Sicilia
της αντισταθµίσεως µαζί µε άλλες πιστώσεις που είχε ζητήσει
από την Επιτροπή η τελευταία, µε συνέπεια την εφαρµογή
τόκων υπερηµερίας.

2) Παράβαση και πεπλανηµένη εφαρµογή του άρθρου 24 του
κανονισµού 4253/88 του Συµβουλίου, της 19ης ∆εκεµβρίου
1988, όπως τροποποιήθηκε µε τον κανονισµό 2082/93 του
Συµβουλίου, της 20ής Ιουλίου 1993 (4), καθ' ό µέτρο µε το
προσβαλλόµενο έγγραφο δεν εφαρµόστηκε αµέσως στην
προκειµένη περίπτωση η αρχή του συµψηφισµού.

3) Υπέρβαση εξουσίας λόγω συγκρούσεως πλειόνων πράξεων
µεταξύ τους και παραβίαση της αρχής της δικαιολογηµένης
εµπιστοσύνης υπό την έννοια ότι η Επιτροπή αναίρεσε
προγενέστερους προσδιορισµούς της ακόµη και έναντι της
Regione Sicilia όσον αφορά τη δυνατότητα προσφυγής
στον συµψηφισµό για την απόσβεση χρηµατικής φύσεως
υποχρεώσεων σε σχέση µε την παρούσα περίπτωση.

(1) Απόφαση η οποία ήδη εβλήθη στα πλαίσια της υποθέσεως Τ-60/03,
Regione Siciliana κατά Επιτροπής (ΕΕ C 101 της 26.4.2003, σ. 50).

(2) Κανονισµός (ΕΚ, Ευρατόµ) 1605/2002 για τη θέσπιση του δηµοσιονο-
µικού κανονισµού που εφαρµόζεται στον γενικό προϋπολογισµό των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (ΕΕ L 248 της 16.9.2002, σ. 1).

(3) Κανονισµός (ΕΚ, Ευρατόµ) 2342/2002 για τη θέσπιση των κανόνων
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ, Ευρατόµ) 1605/2002 του Συµβου-
λίου για τη θέσπιση του δηµοσιονοµικού κανονισµού που εφαρµόζεται
στον γενικό προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (ΕΕ L 357
της 31.12.2002, σ. 1).

(4) Κανονισµός (ΕΟΚ) 2083/93 για την τροποποίηση του κανονισµού
(ΕΟΚ) 4253/88 για διατάξεις εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ)
2052/88 όσον αφορά τον συντονισµό των παρεµβάσεων των διαφό-
ρων διαρθρωτικών ταµείων µεταξύ τους καθώς και µε τις παρεµβάσεις
της Ευρωπαϊκής Τράπεζας Επενδύσεων και των λοιπών υφισταµένων
χρηµατοδοτικών οργάνων (ΕΕ L 193 της 31.7.1993, σ. 20).

Προσφυγή του Jean-Pierre Castets κατά της Επιτροπής των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, ασκηθείσα στις 12 ∆εκεµβρίου

2003

(Υπόθεση Τ-398/03)

(2004/C 35/24)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)

Ο Jean-Pierre Castets, κάτοικος Saint Victor Des Oules (Γαλλία),
εκπροσωπούµενος από τον Grégory Crétin, avocat, άσκησε στις
12 ∆εκεµβρίου 2003 ενώπιον του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων προσφυγή κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

Ο προσφεύγων ζητεί από το Πρωτοδικείο:

— να ακυρώσει την απόφαση της 4ης Σεπτεµβρίου 2003, µε
την οποία η αρµόδια για τους διορισµούς αρχή απέρριψε την
από 16 Ιουνίου 2003 ένσταση του προσφεύγοντος R/311/
03·

— να διατάξει το Γραφείο ∆ιαχειρίσεως και Εκκαθαρίσεως
των ατοµικών δικαιωµάτων της Ευρωπαϊκής Επιτροπής να
επανυπολογίσει το ύψος της συντάξεως αναπηρίας του
προσφεύγοντος, επιλέγοντας ως βάση τη σύνταξη αρχαιότη-
τας που θα του είχε καταβληθεί στην ηλικία των 65 ετών αν
παρέµενε στην ενεργό υπηρεσία µέχρι την ηλικία αυτή, και
τούτο αναδροµικώς από 1ης Μαΐου 2003·

— να καταδικάσει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα.

Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα

Ο προσφεύγων συνταξιοδοτήθηκε και εισπράττει σύνταξη αναπη-
ρίας από 1ης Μαΐου 2003.

Κατά τον προσφεύγοντα, η Επιτροπή προέβη, κατά τον υπολογισµό
της συντάξεώς του αναπηρίας, σε προδήλως εσφαλµένη ερµηνεία
του άρθρου 78 του Κανονισµού Υπηρεσιακής Καταστάσεως των
υπαλλήλων, λαµβάνοντας, ως ποσοστό της συντάξεως αναπηρίας,
το ποσοστό της συντάξεως αρχαιότητας που θα δικαιούνταν ο
προσφεύγων στην ηλικία των 65 ετών αν είχε παραµείνει στην
ενεργό υπηρεσία µέχρι την ηλικία αυτή και, ως βασικό µισθό,
εκείνον που θα ελάµβανε αν παρέµενε στην ενεργό υπηρεσία.
Αντίθετα, ο προσφεύγων ισχυρίζεται ότι η σύνταξη αναπηρίας
πρέπει να υπολογίζεται µε βάση τη σύνταξη αρχαιότητας που θα
του είχε καταβληθεί αν παρέµενε στην ενεργό υπηρεσία µέχρι την
ηλικία των 65 ετών.



C 35/16 EL 7.2.2004Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης

Προσφυγή της Sophie Bachotet κατά της Επιτροπής των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, ασκηθείσα στις 8 ∆εκεµβρίου 2003

(Υπόθεση Τ-400/03)

(2004/C 35/25)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)

Η Sophie Bachotet, κάτοικος Βρυξελλών, εκπροσωπούµενη από
τους Sébastien Orlandi, Albert Coolen, Jean-Noël Louis και
Étienne Marchal, avocats, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο,
άσκησε στις 8 ∆εκεµβρίου 2003 ενώπιον του Πρωτοδικείου των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προσφυγή κατά της Επιτροπής των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Η προσφεύγουσα ζητεί από το Πρωτοδικείο:

— να ακυρώσει την απόφαση της επιτροπής επιλογής του
διαγωνισµού COM/R/A/01/1999 να µη συµπεριλάβει το
όνοµα της προσφεύγουσας στον εφεδρικό πίνακα που προέ-
κυψε από την επιλογή·

— να καταδικάσει την καθής στα δικαστικά έξοδα.

Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα

Κατόπιν της αποφάσεως του Πρωτοδικείου, της 24ης Σεπτεµβρίου
2002, επί της υποθέσεως T-182/01 (1), σύµφωνα µε την οποία
ακυρώθηκε η απόφαση της εξεταστικής επιτροπής να µη συµπερι-
λάβει το όνοµα της προσφεύγουσας στον πίνακα προσλήψεων του
διαγωνισµού COM/R/A/01/1999, ο οποίος είχε διοργανωθεί µε
σκοπό την κατάρτιση εφεδρικού πίνακα προσλήψεως εκτάκτων
υπαλλήλων, η Bachotet κλήθηκε να συµµετάσχει σε νέα προφορική
δοκιµασία. Η προσφεύγουσα τάσσεται κατά της οριστικής µη
εγγραφής του ονόµατός της, µετά τη δεύτερη αυτή προφορική
δοκιµασία, στον πίνακα επιτυχόντων του διαγωνισµού.

Προς στήριξη των αξιώσεών της, η προσφεύγουσα επικαλείται:

— παράβαση του άρθρου 233 ΕΚ, στον βαθµό που η επιτροπής
επιλογής διοργάνωσε την επίδικη προφορική δοκιµασία
χωρίς να λάβει υπόψη το σκεπτικό και το διατακτικό της
προµνησθείσας αποφάσεως του Πρωτοδικείου της
24ης Σεπτεµβρίου 2002·

— παραβίαση της αρχής της ίσης µεταχειρίσεως των υποψηφίων,
υπό την έννοια ότι η επιτροπή επιλογής δεν καθόρισε, πριν
από την προφορική δοκιµασία, τα απαραίτητα κριτήρια
εκτιµήσεως που θα της επέτρεπαν να αξιολογήσει, πλέον των
δύο ετών µετά τη διοργάνωση των πρώτων δοκιµασιών, τα
προσόντα της προσφεύγουσας σε σχέση µε εκείνα των
εγγραφέντων στον εφεδρικό πίνακα υποψηφίων στα πλαίσια
σεβασµού της αρχής της ίσης µεταχειρίσεως.

— αθέτηση της υποχρεώσεως αιτιολογήσεως, καθώς και πρό-
δηλη πλάνη εκτιµήσεως που συντρέχει εν προκειµένω.

(1) Η οποία δεν έχει δηµοσιευθεί ακόµη στη Συλλογή.

Προσφυγή της Deirdre Mc Cabe κατά της Επιτροπής των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, ασκηθείσα στις 12 ∆εκεµβρίου

2003

(Υπόθεση Τ-401/03)

(2004/C 35/26)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)

Η Deirdre Mc Cabe, κάτοικος Mondorf-Les-Bains (Λουξεµβού-
ργο), εκπροσωπούµενη από τον Mario Spandre, avocat, άσκησε
στις 12 ∆εκεµβρίου 2003 ενώπιον του Πρωτοδικείου των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων προσφυγή κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

Η προσφεύγουσα ζητεί από το Πρωτοδικείο:

— να ακυρώσει την απόφαση απολύσεως της Mc Cabe·

— να καταδικάσει την Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
στην καταβολή αποζηµιώσεως λόγω καταχρηστικής
απολύσεως·

— να καταδικάσει την Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
στο σύνολο των δικαστικών εξόδων.

Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα

Πρώην δόκιµος υπάλληλος τοποθετηµένη στη Εurostat, η
προσφεύγουσα βάλλει κατά της αποφάσεως της αρµόδιας για τους
διορισµούς αρχής να µη την µονιµοποιήσει µετά την ολοκλήρωση
της δοκιµαστικής περιόδου.

Προς στήριξη των ισχυρισµών της, προβάλλει ότι η απόλυσή της
είναι προδήλως καταχρηστική και ως εκ τούτου αντίθετη προς
το άρθρο 34, παράγραφος 3, του Κανονισµού Υπηρεσιακής
Καταστάσεως των υπαλλήλων. Συναφώς, διατείνεται ότι η επίκληση
της φερόµενης ανικανότητάς της έγινε απλώς και µόνο για να
παρεµποδιστεί να αντιδράσει ενόψει των παρατυπιών οι οποίες
αποκαλύφθηκαν στη συνέχεια ως προς τη διαχείριση της Εurostat.

Η απόφαση περί απολύσεως θεµελιώνεται στις διάφορες ενδιάµεσες
εκθέσεις επί των δοκιµαστικών περιόδων που διήνυσε η προσφεύ-
γουσα σε διάστηµα 18 µηνών και ιδίως στην τελική έκθεση
δοκιµασίας. Η αιτιολογία της ως άνω εκθέσεως είναι συνοπτική,
αόριστη και αµφισήµαντη, εδράζεται δε σε ισχυρισµούς στερούµε-
νους παντελώς βάσεως.
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Προσφυγή του Γεωργίου Καταλαγαριανάκη κατά της Επιτρο-
πής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, ασκηθείσα στις 11 ∆εκεµ-

βρίου 2003

(Υπόθεση T-402/03)

(2004/C 35/27)

(Γλώσσα ∆ιαδικασίας: η γαλλική)

Ο Γεώργιος Καταλαγαριανάκης, κάτοικος Overijse (Βέλγιο),
εκπροσωπούµενος από τους Sébastian Orlandi, Albert Coolen,
Jean-Noël Louis και Étienne Marchal, avocats, µε τόπο επιδόσεων
στο Λουξεµβούργο, άσκησε στις 11 ∆εκεµβρίου 2003 ενώπιον
του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προσφυγή κατά
της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο προσφεύγων ζητεί από το Πρωτοδικείο:

— να ακυρώσει την προσβαλλόµενη απόφαση καθ' ό µέτρο τον
κατατάσσει στον βαθµό Α6, πρώτο κλιµάκιο, ως εισαγωγικό
βαθµό, επανεξετάζει και καθορίζει ως ηµεροµηνία κατατάξεώς
του στον βαθµό Α5 την 1η Απριλίου 2000 και περιορίζει τις
χρηµατικές συνέπειες της αποφάσεως της Επιτροπής στις
5 Οκτωβρίου 1995.

— να καταδικάσει την καθής στα δικαστικά έξοδα.

Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα

Εν συνεχεία των αποφάσεων του ∆ικαστηρίου επί των υποθέσεων
C-389/98 P και C-459/98 P, η Επιτροπή επανεξέτασε, δυνάµει
του άρθρου 31, παράγραφος 2, του Κανονισµού Υπηρεσιακής
Καταστάσεως των υπαλλήλων, την κατάσταση των υπαλλήλων οι
οποίοι είχαν κάνει χρήση των ενδίκων βοηθηµάτων σύµφωνα µε το
άρθρο 91 του Κανονισµού Υπηρεσιακής Καταστάσεως. Κατόπιν
αυτού, η Επιτροπή έλαβε την αφορώσα τον προσφεύγοντα
αµφισβητούµενη απόφαση.

Προς στήριξη της προσφυγής του, ο προσφεύγων επικαλείται,
καταρχάς, παράβαση του άρθρου 62 του Κανονισµού Υπηρεσιακής
Καταστάσεως καθ' ό µέτρο η αφορώσα τον βαθµό του αµοιβή
οφείλεται αποκλειστικά και µόνο στο γεγονός του διορισµού του
και δεν µπορεί να παραιτηθεί του δικαιώµατός του αυτού.
Ακολούθως, ο προσφεύγων επικαλείται παράβαση του
άρθρου 233, παράγραφος 1, της Συνθήκης ΕΚ καθ' ό µέτρο η
Επιτροπή δεν έλαβε όλα τα αναγκαία µέτρα για την εκτέλεση των
αποφάσεων του ∆ικαστηρίου της 11ης Ιανουαρίου 2001 επί των
υποθέσεων C-389/98 P και C-459/98 P. Επί πλέον, ο προσφεύγων
ισχυρίζεται ότι η καθής παραβίασε το άρθρο 32, παράγραφος 2,
του Κανονισµού Υπηρεσιακής Καταστάσεως των υπαλλήλων και
παρέβη την αρχή της ίσης µεταχειρίσεως. Τέλος, ο προσφεύγων
επικαλείται παράβαση του άρθρου 5, παράγραφος 3, και του
άρθρου 45 του Κανονισµού Υπηρεσιακής Καταστάσεως των
υπαλλήλων, καθώς και της αρχής περί της προσδοκώµενης
σταδιοδροµίας.

Προσφυγή του Jose Maria Sison κατά του Συµβουλίου της
Ευρωπαϊκής Ενώσεως, ασκηθείσα στις 12 ∆εκεµβρίου 2003

(Υπόθεση T-405/03)

(2004/C 35/28)

(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)

Ο Jose Maria Sison, Ουτρέχτη (Κάτω Χώρες), εκπροσωπούµενος
από τους J. Fermon, A. Comte, H. Schultz και D. Gurses,
lawyers, άσκησε στις 12 ∆εκεµβρίου 2003 ενώπιον του Πρωτοδι-
κείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προσφυγή κατά του Συµβου-
λίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως.

Ο προσφεύγων ζητεί από το Πρωτοδικείο:

— να ενώσει την παρούσα µε τις υποθέσεις Τ-110/03 και
Τ-150/03 προκειµένου να συνεκδικασθούν

— να ακυρώσει, βάσει του άρθρου 230 ΕΚ, την απόφαση του
Συµβουλίου, της 2ας Οκτωβρίου 2003 (36/C/02/03):
Απάντηση που υιοθέτησε το Συµβούλιο στις 12 ∆εκεµβρίου
2003 επί της επιβεβαιωτικής αιτήσεως του Jan Fermon (2/
03) που είχε αποσταλεί στο Συµβούλιο µε τηλεοµοιτυπία της
5ης Σεπτεµβρίου 2003 και είχε πρωτοκολληθεί από τη
Γενική Γραµµατεία του Συµβουλίου στις 8 Σεπτεµβρίου
2003, βάσει του άρθρου 7, παράγραφος 2, του κανονισµού
(ΕΚ) 1049/2001, σχετικά µε την πρόσβαση σε έγγραφα

— να καταδικάσει το καθού στα δικαστικά έξοδα.

Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα

Ο προσφεύγων της παρούσας υποθέσεως, ο οποίος είναι επίσης
προσφεύγων στις υποθέσεις Τ-47/03 (1), T-110/03 (2) και T-150/
03 (3), Sison κατά Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως, ζητεί
την ακύρωση της αποφάσεως του καθού να µην του επιτραπεί η
πρόσβαση σε όλα τα έγγραφα που αποτέλεσαν τη βάση για τη
λήψη της αποφάσεως 2003/480/ΕΚ του Συµβουλίου για την
εφαρµογή του άρθρου 2, παράγραφος 3, του κανονισµού (ΕΚ)
2580/2001 για τη λήψη ειδικών περιοριστικών µέτρων κατά
ορισµένων προσώπων και οντοτήτων µε σκοπό την καταπολέµηση
της τροµοκρατίας και την κατάργηση της αποφάσεως
2002/974/ΕΚ (4).

Οι λόγοι και τα κύρια επιχειρήµατα είναι παρεµφερή µε τα
προβληθέντα στις προαναφερθείσες υποθέσεις Τ-110/03 και
Τ-150/03.

(1) ΕΕ C 101 της 26.4.2003, σ. 41.
(2) EE C 146 της 21.6.2003, σ. 39.
(3) EE C 213 της 6.9.2003, σ. 36.
(4) EE L 160 της 28.6.2003, σ. 81.
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Προσφυγή του Αntonio Aresu κατά της Επιτροπής των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, ασκηθείσα στις 17 ∆εκεµβρίου

2003

(Υπόθεση Τ-407/03)

(2004/C 35/29)

(Γλώσσα διαδικασίας: η ιταλική)

Ο προµνηµονευόµενος προσφεύγων, εκπροσωπούµενος από τον
Sergio Diana, avvocato, άσκησε στις 17 ∆εκεµβρίου 2003
ενώπιον του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προσφυγή
κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο προσφεύγων ζητεί από το Πρωτοδικείο:

Α) να ακυρώσει τις δύο ακόλουθες αποφάσεις:

— ρητή απόφαση της αρµόδιας για τους διορισµούς
αρχής, όπως αυτή προκύπτει από το ηλεκτρονικό
µήνυµα της Chantal Graykowski, της 31ης Μαρτίου
2003, καθ' ό µέρος κοινοποιείται στον προσφεύγοντα
η µη αποδοχή της υποψηφιότητάς του στο πλαίσιο
της αποκαλούµενης «rotation 2003/déconcentration
(3ème phase)» [εναλλαγή 2003/αποσυγκέντρωση (τρίτη
φάση)] χρήσεως·

— σιωπηρή απόφαση της αρµόδιας για τους διορισµούς
αρχής, της 18ης Οκτωβρίου 2003, περί απορρίψεως
της από 18 Ιουνίου 2003 ενστάσεως του
προσφεύγοντος σε σχέση µε την ως άνω απόφαση·

Β) να καταδικάσει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα.

Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα

Ο προσφεύγων της παρούσας υποθέσεως βάλλει κατά της απορ-
ρίψεως της υποψηφιότητάς του για µετάταξη σε εξωτερική
αντιπροσωπεία, στο πλαίσιο της αποκαλούµενης «rotation 2003/
déconcentration (3ème phase)».

Προς στήριξη των αξιώσεών του, ο προσφεύγων προβάλλει ως
µόνο λόγο την απόλυτη έλλειψη αιτιολογήσεως, µε συνέπεια
παράβαση του άρθρου 25, δεύτερο εδάφιο, του Κανονισµού
Υπηρεσιακής Καταστάσεως των υπαλλήλων.

Προσφυγή του Georges Herbillon κατά της Επιτροπής των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, που ασκήθηκε στις 9 ∆εκεµβρίου

2003

(Υπόθεση Τ-411/03)

(2004/C 35/30)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)

Ο Georges Herbillon, κάτοικος Αrlon (Βέλγιο), εκπροσωπούµενος
από τον Νicolas Lhoëst, δικηγόρο, µε τόπο επιδόσεων στο
Λουξεµβούργο, άσκησε στις 9 ∆εκεµβρίου 2003 προσφυγή
ενώπιον του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά της
Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο προσφεύγων ζητεί από το Πρωτοδικείο:

— να ακυρώσει την από 23 ∆εκεµβρίου 2002 απόφαση της
αρµόδιας για τους διορισµούς αρχής της, περί επικυρώσεως
της αρχικής κατατάξεως του προσφεύγοντος στον βαθµό Α7,

— να καταδικάσει την καθής στο σύνολο των δικαστικών
εξόδων.

Ισχυρισµοί και κύρια επιχειρήµατα

Ο προσφεύγων, ο οποίος κατά την ανάληψη υπηρεσίας στην
Επιτροπή τον Σεπτέµβριο του 1986, κατατάχθηκε στον βαθµό Α7,
κλιµάκιο 3, στρέφεται, κατόπιν επανεξετάσεως της κατατάξεως
αυτής µετά από την απόφαση του ∆ικαστηρίου επί της υποθέσεως
C-389/98 P, Gevaert κατά Επιτροπής, κατά της αποφάσεως της
αρµόδιας για τους διορισµούς αρχής περί ανακατατάξεώς του.

Προς στήριξη των ισχυρισµών του, ο προσφεύγων προβάλλει τα
εξής:

— Παράβαση της υποχρεώσεως αιτιολογήσεως, διότι η
απάντηση της καθής στην ένστασή του περιορίστηκε σε µια
θεωρητική και εντελώς γενική έκθεση.

— Ύπαρξη στην επίδικη περίπτωση προδήλου σφάλµατος εκτι-
µήσεως σε σχέση τόσο µε εσφαλµένη ερµηνεία της νοµολο-
γίας Αλεξοπούλου, όσο και µε στερεότυπη και επιφανειακή
ανάλυση της καταστάσεως του προσφεύγοντος, όσον αφορά
τα κριτήρια περί εξαιρετικών προσόντων και ιδιαιτέρων
αναγκών της υπηρεσίας.
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∆ιαγραφή των υποθέσεων T-7/95 και T-22/95 (1)

(2004/C 35/31)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)

Με διάταξη της 9ης Οκτωβρίου 2003, o πρόεδρος του πρώτου
τµήµατος του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αποφά-
σισε τη διαγραφή της υποθέσεως T-7/95, Josef Lang κατά
Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως και Επιτροπής των Ευρωπαϊ-
κών Κοινοτήτων και της υποθέσεως T-22/95, Therese Schweiger
κατά Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως και Επιτροπής των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

(1) EE C 74 της 23.3.1995.

Μερική διαγραφή των συνεκδικαζοµένων υποθέσεων T-306/
01 και T-315/01 (1)

(2004/C 35/32)

(Γλώσσες διαδικασίας: η σουηδική και η αγγλική)

Με διάταξη της 9ης Οκτωβρίου 2003, o πρόεδρος του δεύτερου
πενταµελούς τµήµατος του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινο-
τήτων αποφάσισε τη διαγραφή του ονόµατος των προσφευγουσών
Αbdirisak Aden και Αbdi Abdulaziz Ali από τον κατάλογο των
ονοµάτων των προσφευγουσών στις συνεκδικαζόµενες υποθέσεσεις
T-306/01 και T-315/01, Abdirisak Aden και λοιποί κατά
Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως και Επιτροπής των Ευρωπαϊ-
κών Κοινοτήτων.

(1) ΕΕ C 44 της 16.2.2002 και EE C 56 της 2.3.2002.

∆ιαγραφή της υποθέσεως T-141/02 (1)

(2004/C 35/33)

(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)

Με διάταξη της 20ής Οκτωβρίου 2003, o πρόεδρος του πρώτου
τµήµατος του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αποφά-
σισε τη διαγραφή της υποθέσεως T-141/02, Vetoquinol AG κατά
Γραφείου Εναρµονίσεως στο πλαίσιο της Εσωτερικής Αγοράς
(σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα) (ΓΕΕΑ).

(1) EE C 169 της 13.7.2002.

∆ιαγραφή της υποθέσεως T-349/02 (1)

(2004/C 35/34)

(Γλώσσα διαδικασίας: η ιταλική)

Με διάταξη της 10ης Νοεµβρίου 2003, ο πρόεδρος του δευτέρου
τµήµατος του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αποφά-
σισε τη διαγραφή της υποθέσεως T-349/02, Società Sephora
κατά Γραφείου Εναρµονίσεως στο πλαίσιο της Εσωτερικής Αγοράς
(σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα) (ΓΕΕΑ) και Trend Investment
srl.

(1) EE C 19 της 25.1.2003.

∆ιαγραφή της υποθέσεως T-65/03 (1)

(2004/C 35/35)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)

Με διάταξη της 11ης Νοεµβρίου 2003, o πρόεδρος του τετάρτου
τµήµατος του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αποφά-
σισε τη διαγραφή της υποθέσεως T-65/03, Fondation Alsace
κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

(1) EE C 101 της 26.4.2003.

∆ιαγραφή της υποθέσεως T-121/03 (1)

(2004/C 35/36)

(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)

Με διάταξη της 21ης Οκτωβρίου 2003, o πρόεδρος του δευτέρου
πενταµελούς τµήµατος του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινο-
τήτων αποφάσισε τη διαγραφή της υποθέσεως T-121/03,
Greenpeace Limited and Nexgen Group Limited (µε εµπορική
επωνυµία ΕCOTRICITY) κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινο-
τήτων.

(1) EE C 184 της 2.8.2003.
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∆ιαγραφή της υποθέσεως T-124/03 (1)

(2004/C 35/37)

(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)

Με διάταξη της 21ης Οκτωβρίου 2003, o πρόεδρος του δεύτερου
πενταµελούς τµήµατος του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινο-
τήτων αποφάσισε τη διαγραφή της υποθέσεως T-124/03, AES
Drax Power Limited κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινο-
τήτων.

(1) EE C 135 της 7.6.2003.

∆ιαγραφή της υποθέσεως T-127/03 (1)

(2004/C 35/38)

(Γλώσσα διαδικασίας: η ολλανδική)

Με διάταξη της 7ης Νοεµβρίου 2003, ο πρόεδρος του δευτέρου
τµήµατος του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αποφά-
σισε τη διαγραφή της υποθέσεως T-127/03, Antoinette Pascucci
κατά Ευρωπόλ.

(1) ΕΕ C 158 της 5.7.2003.

∆ιαγραφή της υποθέσεως T-161/03 (1)

(2004/C 35/39)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)

Με διάταξη της 4ης Νοεµβρίου 2003, ο πρόεδρος του δευτέρου
τµήµατος του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αποφά-

σισε τη διαγραφή της υποθέσεως T-161/03, Cascades S.A. κατά
Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

(1) EE C 171 της 19.7.2003.

∆ιαγραφή της υποθέσεως T-243/03 (1)

(2004/C 35/40)

(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)

Με διάταξη της 14ης Νοεµβρίου 2003, ο πρόεδρος του πρώτου
τµήµατος του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αποφά-
σισε τη διαγραφή της υποθέσεως T-243/03, Guardant Inc. κατά
Γραφείου Εναρµονίσεως στο πλαίσιο της Εσωτερικής Αγοράς
(σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα) (ΓΕΕΑ).

(1) EE C 264 της 1.11.2003.

∆ιαγραφή της υποθέσεως T-244/03 (1)

(2004/C 35/41)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)

Με διάταξη της 15ης Οκτωβρίου 2003, ο πρόεδρος του δευτέρου
τµήµατος του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αποφά-
σισε τη διαγραφή της υποθέσεως T-244/03, Flavia Angeletti κατά
Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

(1) ΕΕ C 200 της 23.8.2003.



7.2.2004 EL C 35/21Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης

III

(Πληροφορίες)

(2004/C 35/42)

Τελευταία δηµοσίευση του ∆ικαστηρίου στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης

ΕΕ C 21 της 24.1.2004

Ιστορικό των προηγούµενων δηµοσιεύσεων

ΕΕ C 7 της 10.1.2004

ΕΕ C 304 της 13.12.2003

ΕΕ C 289 της 29.11.2003

ΕΕ C 275 της 15.11.2003

ΕΕ C 264 της 1.11.2003

ΕΕ C 251 της 18.10.2003

Τα κείµενα αυτά είναι διαθέσιµα σε:

EUR-Lex: http://europa.eu.int/eur-lex

CELEX: http://europa.eu.int/celex
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